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cdHvèkHpÎI lÆNsI

fÌÔö¬ÔLÌhgÔ„…ÔIÌhgÔV–p¬ÔÂƒÔKÌhgÔV–p‹ÔÎÌ
hgCdHvÖ hgÁHpÎÜ hgÂÆNsÜ

fI kHÊ oNh,kN fòúÁNÀ lÈVfHË

Ziyarat al-Nahiya al-Muqaddasa

In the Name of Allah, the most Beneficent, the most Merciful



3

hÒgÔö–Ô±ƒÊÛuÒÔ„ƒMƒhnÒÊÒwÌÔ™¬Ô<Ò.ÖÌhgÔ„…ÔIÌ

lÌÔK¬oÒÔ„‹ÔÎÔÆÒÔéÌÔI‹@
nv,n fV >nÊ )h,gÎK Î̀HläV hgÈD(fV=CdNÍ oNh

hc fÎK >tVdN=HkA @

Peace be upon Adam, the chosen one of Allah

from among His creation.



4

hÒgÔö–Ô±ƒÊÛuÒÔ„ƒaÒÔÎ¬ÔE,̂Ò.„‰Ì˜ÌhgÔ„…ÔIÌ

,ÒoÌÔ,ÒÒ.jÌÔI‹@
nv,n fV aÎE& n,sJ oNh

, hkéòHã aNÍ.hù @

Peace be upon Seth (Shaith), the friend of Allah

and His elite.



5

hÒgÔö–Ô±ƒÊÛuÒÔ„ƒhÌn¬v‹dÔSÒhg¬ÔÆƒÔH¤mÌÔLÌ

gÌÔ„…ÔIÌfÌÔñÔÛí–ÔéÌÔI‹@
nv,n fV hnvdS ;I fH píéA fVhÏ oNh,kN

fåH oHsJ @

Peace be upon Enoch (Idris), who established (religion) on behalf

of Allah by His authority.



6

hÒgÔö–Ô±ƒÊÛuÒÔ„ƒkÔÛ<.óĥËg¬ÔÂÔÛíÔƒHãÌ

t‹nÒu¬Ô<ÒjÌÔI‹@
nv,n fV k<ó ;I nu<jA l<vn h[HfJ

rVhv =VtJ @

Peace be upon Noah (Nuh), whose invocation (for punishment)

was answered.



7

hÒgÔö–Ô±ƒÊÛuÒÔ„ƒiÔÛ<nĥËg¬ÔÂÒÔÂ¬ÔNÛ,nÌ

lÌÔKÒhgÔ„…ÔIÌ.fÌÔÂÒÔ¶ÔÛ<kÒÔéÌÔI‹@
nv,n fV i<n ;I oNh,kN fH dHvÏ o<n&

h, vh lNn vsHkÎN @

Peace be upon Hud,

who was assisted through Allah’s aid.



8

hÒgÔö–Ô±ƒÊÛuÒÔ„ƒwÔƒHgÌÔPĥËgÔ–B‹Ï

jÒÔ<–[ÒÔIÛhgÔ„…ÔIÛfÌÔ¥ÒÔVƒhlÒÔéÌÔI‹@
nv,n fV wHgP ;I oNh,kN

jHì ;VhléA vh fV sV h, kÈHn @

Peace be upon Salih,

whom Allah crowned with His generosity.



9

hÒgÔö–Ô±ƒÊÛuÒÔ„ƒhÌf¬ÔVƒhi‹ÔÎÒhgÔ–B‹Ï

pÒÔäÔƒHÍÛhgÔ„…ÔIÛfÌÔòÛÔ„–ÔéÌÔI‹@
nv,n fV hfVhiÎL ;I oNh,kN

lÆHÊ o„ÎG.hg„I , vtHrJ vh fI h, u¢H kÂ<n @

Peace be upon Abraham (Ibrahim),

whom Allah endowed with His friendship.



1 0

hÒgÔö–Ô±ƒÊÛuÒÔ„ƒhÌs¬ÔÂƒÔ¶‹ÔÎÔGÒhgÔ–B‹Ï

tÒÔNƒhÍÛhgÔ„…ÔIÛfÌÔBÌf¬ÔPûÒÔ§‹ÔDl̂ÌÔK¬[ÒÔÁ–ÔéÌÔI‹@
nv,n fV hsÂHuÎG ;I oNh,kN

rVfHkD fCv=D hc fÈúJ vh tNhÏ h, kÂ<n @

Peace be upon Ishmael (Isma’il),

whom Allah ransomed with a great sacrifice from His Heaven.



1 1

hÒgö–Ô±ƒÊÛuÒÔ„ƒhÌs¬ÔñƒÔRÒhgÔ–B‹Ï

[ÒÔ¶ÒÔGÒhgÔ„…ÔIÛhgÔÁ—ÔäÛÔ<–.ÖÒ.t‹bÛv˜Ìd–ÔéÌÔI‹@
nv,n fV hsñHØ ;I oNh,kN

Î̀HläVÏ vh nv köG h, rVhv nhn @

Peace be upon Isaac (Is’haq), in whose

progeny Allah placed prophethood.



1 2

hÒgÔö–Ô±ƒÊÛuÒÔ„ƒdÒÔ¶¬ÔÆÔÛ<ãÒhgÔ–B‹Ï

vÒn–hgÔ„…ÔIÛuÒÔ„ÒÔÎ¬ÔIÌfÒÔûÒÔVÒÍÛ.,fÌÔVÒp¬ÔÂÒÔéÌÔI‹@
nv,n fV d¶Æ<ã ;I oNh,kN

fI vpÂJ o<n fÎÁHmD ]úÂA vh fI h, fHc =VnhkN @

Peace be upon Jacob (Ya’qub),

for whom Allah restored his sight by His mercy.



1 3

hÒgÔö–Ô±ƒÊÛuÒÔ„ƒdÔÛ<sÔÛTÒhgÔ–B‹Ï

ÁÒ…ÔHÍÛhgÔ„…ÔIÛlÌÔKÒh[¬ÛÔF˜ ÌfÌÔ¶ÒÔ§ÒÔÂÒÔéÌÔI‹@
nv,n fV d<sT

;I oNh,kN fI u§ÂJ o<n& h, vh hc r¶V ]HÍ viHmD fòúÎN @

Peace be upon Joseph (Yusuf),

whom Allah rescued from the well by His majesty.



1 4

hÒgÔö–Ô±ƒÊÛuÒÔ„ƒlÔÛ<¶Ò£ hgÔ–B‹Ï

tÒÔ„ÒÔRÒhgÔ„…ÔIÛhg¬ÔäÒÔñ¬ÔVÒgÒÔIÛ.,fÌÔÆÔÛN¬vÒjÌÔI‹@
nv,n fV l<sD ;I oNh,kN

fI rNvè o<n& nvdH vh fVhdA a¥HtJ @

Peace be upon Moses (Musa), the one

for whom Allah split the sea with His Power.



1 5

hÒgÔö–Ô±ƒÊÛuÒÔ„ƒiÔƒHvÛ,ËÒhgÔ–B‹Ï

oÒÔû–ÔIÛhgÔ„…ÔIÛfÌÔÁÛÔäÛÔ<–jÌÔI‹@
nv,n fV iHv,Ë ;I oNh,kN

h, vh fH Î̀HläVdA oHü =VnhkN @

Peace be upon Aaron (Harun),

whom Allah distinguished with his prophethood.



1 6

hÒgÔö–Ô±ƒÊÛuÒÔ„ƒaÔÛ¶ÒÔÎ¬ÔFÌhgÔ–B‹Ï

kÒÔûÒÔVÒÍÛhgÔ„…ÔIÛuÒÔ„ƒhÛl–ÔéÌÔI‹@
nv,n fV a¶ÎF ;I oNh h, vh

)fVhÏ y„äI(nv lÆHfG hléA dHvÏ kÂ<n @

Peace be upon Jethro (Shu’aib),

whom Allah made victorious over his people.



1 7

hÒgÔö–Ô±ƒÊÛuÒÔ„ƒnƒh,Û,..nÒhgÔ–B‹Ï

jÔƒHãÒhgÔ„…ÔIÛuÒÔ„ÒÔÎ¬ÔIÌlÌÔK¬oÒÔ¢‹ÔÎ¤ÔáÒÔéÌÔI‹@
nv,n fV nh,,n ;I oNh,kN

hc g®Cù h, )nv r†H,jA(nv=BaJ @

Peace be upon David (Dawud), to whom

Allah turned (in mercy) after his mistake.



1 8

hÒgÔö–Ô±ƒÊÛuÒÔ„ƒsÔÛ„ÒÔÎ¬ÔÂÔƒHËÒhgÔ–B‹Ï

bÒg–ÔJ¬gÒÔIÛh[¬ÌÔK—fÌÔ¶ÌÔC–.jÌÔI‹@
nv,n fV s„ÎÂHË& ;öD ;I oNh,kN

fI uCè o<dA& [K vh fI hxHuéA nv>,vn @

Peace be upon Solomon (Sulaiman), for whom Allah made

the Jinn subservient by His majesty.



1 9

hÒgÔö–Ô±ƒÊÛuÒÔ„ƒhÒd—Ô<ãÒhgÔ–B‹Ï

aÒÔ™ÔƒHÍÛhgÔ„…ÔIÛlÌÔK¬uÌÔ„–ÔéÌÔI‹@
nv,n fV hd<ã ;I oNh,kN

fÎÂHvdA vh )hc fHfJ wäV nv lûÎäJ(a™H fòúÎN @

Peace be upon Job (Ayyub),

whom Allah cured after his (prolonged) illness.



2 0

hÒgÔö–Ô±ƒÊÛuÒÔ„ƒdÔÛ<kÔÛSÒhgÔ–B‹Ï

hÒ.k¬ÔíÒÔCÒhgÔ„…ÔIÛgÒÔIÛ.,lÒÔ†¬ÔÂÔÛ<ËÒuÌÔNÒjÌÔI‹@
nv,n fV d<kS ;I oNh,kN

fI ,uNÍ o<n fVhdA )nv viHdD hc yL(,tH kÂ<n @

Peace be upon Jonah (Yunus), for whom

Allah fulfilled the purport of His promise.



2 1

hÒgÔö–Ô±ƒÊÛuÒÔ„ƒuÛÔCÒ.d¬ÔVÌhgÔ–B‹Ï

hÒp¬ÔÎÔƒHÍÛhgÔ„…ÔIÛfÒÔ¶¬ÔNÒl‹ÔÎÔéÒÔéÌÔI‹@
nv,n fV uÛCÒdV ;I oNh,kN

h, vh S̀ hc lV=A ckNÍ =VnhkN @

Peace be upon Ezra (Uzair),

whom Allah brought to life after his death.



2 2

hÒgÔö–Ô±ƒÊÛuÒÔ„ƒcÒ;ÒÔVÌd–ÔHhgû…ÔHfÌÔVÌ

t‹lÌÔñ¬ÔÁÒÔéÌÔI‹@
nv,n fV c;VdH ;I fV sòéD.iHÏ ,hvnÍ&

a¥ÎäHdD ,vcdN @

Peace be upon Zechariah (Zakariyya), who remained patient

in his tribulations.



23

hÒgÔö–Ô±ƒÊÛuÒÔ„ƒÎÒ¬ÔæÒ£hgÔ–B‹Ï

hÒc¬.gÒÔ™ÒÔIÛhgÔ„…ÔIÛfÌÔúÒÔÈÔƒHnÒjÌÔI‹@
nv,n fV dñÎD ;I oNh,kN fI säF aÈHnè&

kCnd¥A sHoJ )fI .lÆHÊ rVã hgÈD vsHkN(@

Peace be upon John (Yahya), whom Allah drew near

(his rank) by his martyrdom.



24

hÒgÔö–Ô±ƒÊÛuÒÔ„ƒu‹ÔÎÔöƒ

vÛ,óÌhgÔ„…ÔIÌ,Ò;ÒÔ„ÌÔÂÒÔéÌÔI‹@
nv,n fV uÎöD v,ó oNh

, ;„ÂI )kíHè.fòA(h, @

Peace be upon Jesus (Isa),

the spirit of Allah and His word.



2 5

hÒgÔö–Ô±ƒÊÛuÒÔ„ƒlÔÛñÒÔÂ–ÔNˆ

pÒÔä‹ÔÎÔFÌhgÔ„…ÔIÌ,ÒwÌÔ™¬Ô<ÒjÌÔI‹@
nv,n fV lñÂN

lñä<ã oNh , fV=CdNÍ h, @

Peace be upon Muhammad,

the beloved of Allah and His elite.



26

hÒgÔö–Ô±ƒÊÛuÒÔ„ƒhÒl‹Ô,Ìhg¬ÔÂÔÛ<M¬lÌÔÁ‹ÔšÒuÔÒ¿Ì¡˜Ìf¬ÔKÌ

hÒq‹xƒÔHgÌÔFĥËg¬ÔÂÒÔò¬ÔûÔÛ<üÌfÌÔHÛoÛÔ<–jÌÔI‹@
nv,n fV hlÎV hgÂÑlÁÎK u„D fK hfÎ¢HgF&

;I fVhnvÏ vs<‰ oNh fI ,Ï hoéûHü dHtJ @

Peace be upon the Leader of the Faithful, Ali Ibn Abi Talib, who was

exclusively selected for brotherhood to him (the Prophet (PBUH&HF)).



27

hÒgÔö–Ô±ƒÊÛuÒÔ„ƒ

tÔƒHxÌÔÂÒÔÜÒhgÔC–i¬ÔVƒh¤MÌhÌf¬ÔÁÒÔéÌÔI‹@
nv,n fV tHxÂI ciVh&

noéV vs<‰ hg„I @

Peace be upon

Fatima al-Zahra, his daughter.



28

hÒgÔö–Ô±ƒÊÛuÒÔ„ƒhÒq‹lÔÛñÒÔÂ–ÔNĥËp¬ÒÔöÒÔKÌ

,Ò™Ì£˜ÌhÒf‹ÔÎÔIÌ,ÒoÒÔ„‹ÔÎÔ™ÒÔéÌÔI‹@
nv,n fV pöK ö̀V u„D&

,wD , [HkúÎK Ǹvù @

Peace be upon Abu Muhammad al-Hasan,

the executor of (the will of) his father, and his successor.



29

hÒgÔö–Ô±ƒÊÛuÒÔ¿¡Òhp¬ÛÔöÒÔÎ¬ÔKÌhgÔ–B‹Ï

sÒÔÂÒÔñÒÔJ¬kÒÔ™¬ÔöÔÛIÛ.,fÌÔÂÛÔÈ¬ÔíÒÔéÌÔI‹@
nv,n fV pöÎK

;I [HkA vh fH kêHv o<kA jÆNdL kÂ<n @

Peace be upon al-Husain, who sacrificed himself up

to the last drops of the blood of his heart.



3 0

hÒgÔö–Ô±ƒÊÛuÒÔ„ƒlÒÔK¬hÒxƒÔHßÒhgÔ„…ÔIÒ

t‹sÌÔV˜Ì.Í‹,ÒuÒÔ±ƒ.kÌÔÎÒÔéÌÔI‹@
nv,n fV >Ë ;öD ;I nv kÈHË , >a¥Hv&

oNh vh hxHuJ ;Vn @

Peace be upon him, who obeyed Allah

secretly and openly.



3 1

hÒgÔö–Ô±ƒÊÛuÒÔ„ƒlÒÔK¬

[ÒÔ¶ÒÔGÒhgÔ„…ÔIÛhgÔú˜ÌÔ™ƒÔH¤MÒt‹jÛÔV¬.fÒÔéÌÔI‹@
nv,n fV >Ë ;öD ;I oNh,kN

oHµ räV h, vh a™HfòA )nvn uHaÆHkA(rVhv nhn @

Peace be upon whom

Allah placed a cure in the soil of his place (of martyrdom).



32

hÒgÔö–Ô±ƒÊÛuÒÔ„ƒlÒÔKÌḧ¬Ì[ÔƒHfÒÔÜÛ

jÒÔñ¬ÔJÒrÛÔä–ÔéÌÔI‹@
nv,n fV >Ë ;öD ;I nuH nv cdV =ÁäN pVÊ h,

löéíHã lD.a<n @

Peace be upon the one under whose dome answer

(to supplications) is guaranteed.



33

hÒgÔö–Ô±ƒÊÛuÒÔ„ƒlÒÔKÌḧ¬ÒmÌÔÂ–ÔÜÛlÌÔK¬bÛv˜Ìd–ÔéÌÔI‹@

hÒgÔö–Ô±ƒÊÛuÒÔ¿¡Òhf¬ÔKÌoÔƒH.jÒÔLÌḧ¬Ò.kÔ¬äÌÔÎÔƒH¤.MÌ@
nv,n fV >Ë ;öD ;I )fHrD(hlHlHË hc köG h,dÁN @

nv,n fV ö̀V oHjL Î̀HläVhË @

Peace be upon the one in whose descendants are the Imams (after him).

Peace be upon the son of the seal of the prophets.



34

hÒgÔö–Ô±ƒÊÛuÒÔ¿¡Òhf¬ÔKÌ

sÒÔÎ˜ÌÔNÌḧ¬Ò,¬wÌÔÎÔƒH¤.MÌ@
nv,n fV tVckN

sV,v [HkúÎÁHË @

Peace be upon the son

of the chief of the executors.



35

hÒgÔö–Ô±ƒÊÛuÒÔ¿¡Òhf¬ÔKÌtÔƒHxÌÔÂÒÔÜÒhgÔC–i¬ÔVƒh¤MÌ@

hÒgÔö–Ô±ƒÊÛuÒÔ¿¡Òhf¬ÔKÌoÒÔN‹dÔíÒÔÜÒhg¬Ô¥ÛÔ<¬ƒ.Ï@
nv,n fV tVckN tHxÂI ciVh @

nv,n fV tVckN oNdíI ;äVÏ )iÂVhÍ , iÂöV Î̀HläV(@

Peace be upon the son of Fatima, the radiant.

Peace be upon the son of Khadija, the great.



36

hÒgÔö–Ô±ƒÊÛuÒÔ¿¡Òhf¬ÔKÌsÌÔN¬vÒÖÌhg¬ÔÂÔÛÁ¬ÔéÒÔÈÔƒD @

hÒgÔö–Ô±ƒÊÛuÒÔ¿¡Òhf¬ÔKÌ[ÒÔÁ–ÔÜÌhg¬ÔÂÒÔH¬,ƒÏ @
nv,n fV tVckN sNvÖ hgÂÁéÈD )kÂHnÏ cdäH nv fÈúJ(@

nv,n fV tVckN fÈúJ fVdK @

Peace be upon the son of the lote-tree in the outermost boundary (of Heaven).

Peace be upon the son of the Garden of refuge.



37

hÒgÔö–Ô±ƒÊÛuÒÔ¿¡Òhf¬ÔKÌ

cÒl¬ÔCÒÊÒ.,Òhgû–Ô™ÔƒH @
s±Ê fV tVckN

clCÊ , w™H @

Peace be upon the son

of Zamzam and al-Safaa.



38

hÒgÔö–Ô±ƒÊÛuÒÔ¿¡Òhg¬ÔÂÛÔVÒl–ÔGÌfÌÔHgÔN˜ÌlÔƒH¤.MÌ@

hÒgÔö–Ô±ƒÊÛuÒÔ¿¡Òhg¬ÔÂÒÔÈ¬ÔéÔÛ<µÌho¬ÌÔäÔƒH¤.MÌ@
nv,n fV >Ë y„éÎNÍ fI o<Ë @

nv,n fV >k¥I )pÛVlJ(oÎÂI.=HiA H̀dÂH‰ aN @

Peace be upon him, who was saturated in (his) blood.

Peace be upon him, whose tents were violated.



39

hÒgÔö–Ô±ƒÊÛuÒÔ„ƒ

oÔƒHlÌÔSÌhÒw¬ÔñƒÔHãÌhg¬Ô¥ÌÔöÔƒH¤.MÌ@
nv,n fV Á̀íÂÎK tVn

hc hwñHã ;öHM );I cdV uäHÏ Î̀HläV f<nkN(@

Peace be upon

the fifth of the People of the Cloak.



4 0

hÒgÔö–Ô±ƒÊÛuÒÔ„ƒyÒÔV‹dÔFÌhg¬Ô®ÛÔVÒfÔƒH¤MÌ@

hÒgÔö–Ô±ƒÊÛuÒÔ„ƒaÒÔÈ‹ÔÎÔNÌhgÔú—ÔÈÒÔNƒh¤MÌ@
nv,n fV yVdF.jVdK yVdäHË @

nv,n fV aÈÎN aÈÎNhË @

Peace be upon the loneliest of the lonely.

Peace be upon the (greatest) martyr of all martyrs.



4 1

hÒgÔö–Ô±ƒÊÛuÒÔ„ƒrÒÔé‹ÔÎÔGÌḧ¬Òn¬uÌÔÎÔƒH¤.MÌ@

hÒgÔö–Ô±ƒÊÛuÒÔ„ƒsÔƒH;ÌÔKÌ;ÒÔV¬fÒÔ±ƒ¤.MÒ@
nv,n fV ;úéI aNÍ fI nsJ ckH;HvhË @

nv,n fV sH;K )sVclÎK(;Vf± @

Peace be upon him, who was slain by the individuals of illegitimate birth.

Peace be upon the one who is at rest in Karbala.



42

hÒgÔö–Ô±ƒÊÛuÒÔ„ƒ

lÒÔK¬fÒÔ¥ÒÔÔé¬ÔIÛlÒÔ±ƒ¤.mÌÔ¥ÒÜÛhgÔö–ÔÂÔƒH¤.MÌ@
nv,n fV >Ë ;öD ;I

tVaéæHË >sÂHË fVhdA =VdöéÁN @

Peace be upon the one

for whom the heavenly Angels wept.



43

hÒgÔö–Ô±ƒÊÛuÒÔ„ƒ

lÒÔK¬bÛv˜Ìd–ÔéÔÛIÛḧ¬Òc¬;ÌÔÎÔƒH¤.MÛ@
nv,n fV >Ë ;öD ;I

oHkNhkA H̀µ , l¢ÈVkN @

Peace be upon

the one whose descendants are the pure.



44

hÒgÔö–Ô±ƒÊÛuÒÔ„ƒdÒÔ¶¬ÔöÛÔ<ãÌhgÔN˜‹dÔKÌ@

hÒgÔö–Ô±ƒÊÛuÒÔ„ƒlÒÔÁÔƒHcÌ‰Ìhg¬Ô<Òƒhi‹ÔšÌ@
nv,n fV Î̀ú<hÏ ndK @

nv,n fV >Ë [HdæHÍ.iHÏ píJ.iHÏ hgÈD @

Peace be upon the chief of the religion.

Peace be upon the places of the (divine) proofs.



45

hÒgÔö–Ô±ƒÊÛuÒÔ¿¡Òḧ¬Ò.mÌÔÂ–ÔÜÌhgÔö…ÔHnƒhèÌ@

hÒgÔö–Ô±ƒÊÛuÒÔ¿¡Òh[¬ÛÔÎÔÛ<ãÌhg¬ÔÂÔÛ†ÒÔV–[ÔƒHèÌ@
nv,n fV >Ë Î̀ú<hdHË fCv=<hv @

nv,n fV >Ë =VdäHË.iHÏ ]Hµ o<vnÍ @

Peace be upon the Imams, the masters (of mankind).

Peace be upon the bloodstained chests.



46

hÒgÔö–Ô±ƒÊÛuÒÔ¿¡ÒhgÔú˜ÌÔ™ÔƒHÍÌhgÔB…hfÌÔ±ƒèÌ@

hÒgÔö–Ô±ƒÊÛuÒÔ¿¡ÒhgÔÁ—Ô™ÔÛ<õÌhg¬ÔÂÔÛû¬¢ÒÔ„ÒÔÂÔƒHèÌ@
nv,n fV >Ë gF.iHÏ oú¥ÎNÍ @

nv,n fV >Ë [HË.iHÏ vk{ ;úÎNÍ @

Peace be upon the parched lips.

Peace be upon the plucked souls.



47

hÒgÔö–Ô±ƒÊÛuÒÔ¿¡Òḧ¬Òv¬,ƒhóÌhg¬ÔÂÔÛò¬ÔéÒÔ„ÒÔöÔƒHèÌ@

hÒgÔö–Ô±ƒÊÛuÒÔ¿¡Òḧ¬Ò[¬ÔöÔƒHnÌhg¬Ô¶ÔƒHvÌdÔƒHèÌ@
nv,n fV >Ë v,ó.iHÏ viH aNÍ )hc [öL(@

nv,n fV >Ë [öNiHÏ fViÁI )htéHnÍ fV oHµ(@

Peace be upon the snatched spirits.

Peace be upon the stripped corpses.



48

hÒgÔö–Ô±ƒÊÛuÒÔ¿¡Òh[¬ÛÔöÛ<ÊÌhgÔú…ÔHpÌÔäÔƒHèÌ@

hÒgÔö–Ô±ƒÊÛuÒÔ¿¡ÒhgÔN˜ÌlÔƒH¤.MÌhgÔö…ÔH¤.mÔÌ±ƒèÌ@
nv,n fV >Ë fNË.iHÏ vk+.̀VdNÍ )hc vk{ , >chv(@

nv,n fV >Ë o<Ë.iHÏ [HvÏ )aNÍ fV clÎK(@

Peace be upon the pallid bodies.

Peace be upon the gushing bloods.



49

hÒgÔö–Ô±ƒÊÛuÒÔ¿¡Òḧ¬Òu¬†ÔƒH¤.MÌhg¬ÔÂÔÛÆÒÔ¢–Ô¶ÔƒHèÌ@

hÒgÔö–Ô±ƒÊÛuÒÔ¿¡ÒhgÔV—MÛ.,õÌhg¬ÔÂÔÛúÔƒḦƒèÌ@
nv,n fV >Ë hu†HÏ r¢¶I r¢¶I aNÍ @

nv,n fV >Ë sViHÏ fḦ vtéI )fV kÎCÍ.iH(@

Peace be upon the dismembered limbs.

Peace be upon the heads raised upon lances.



5 0

hÒgÔö–Ô±ƒÊÛuÒÔ¿¡ÒhgÔÁ˜ÌÔö¬Ô<Ò.ÖÌhg¬ÔäÔƒHvÌcƒhèÌ@

hÒgÔö–Ô±ƒÊÛuÒÔ„ƒpÔÛí–ÔÜÌvÒã˜Ìhg¬Ô¶ÔƒHgÒÔÂ‹ÔšÒ@
nv,n fV>Ë fHk<hË fÎV,Ë >lNÍ )hc oÎÂI.iH(@

nv,n fV píJ V̀,vn=Hv [ÈHkÎHË @

Peace be upon the women (forcibly) exposed.

Peace be upon the Proof of the Lord of the worlds.



5 1

hÒgÔö–Ô±ƒÊÛuÒÔ„ÒÔÎ¬Ô:Ò

,ÒuÒÔ„ƒMƒhfÔƒH¤mÌÔ:ÒhgÔ¢…ÔHiÌÔV‹dÔKÒ@
nv,n fV j<

)hÏ pöÎK(, fV ǸvhË H̀;J @

Peace be upon you

and upon your pure ancestors.



5 2

hÒgÔö–Ô±ƒÊÛuÒÔ„ÒÔÎ¬Ô:Ò

,ÒuÒÔ„ƒhÒf¬ÔÁÔƒH¤.mÔÌ:Òhg¬ÔÂÔÛö¬ÔéÒÔú¬ÔÈÒÔN‹dÔKÒ@
nv,n fV j<

, fV tVckNhË aÈÎNè @

Peace be upon you

and upon your martyred sons.



53

hÒgÔö–Ô±ƒÊÛuÒÔ„ÒÔÎ¬Ô:Ò

,ÒuÒÔ„ƒbÛv˜Ìd–ÔéÌÔ:ÒhgÔÁÔ…HwÌÔV‹dÔKÒ@
nv,n fV j<

, fV tVckNhË ), oHkNhË(dHvÏ niÁNÍ.hè @

Peace be upon you

and upon your children who aided (you).



54

hÒgÔö–Ô±ƒÊÛuÒÔ„ÒÔÎ¬Ô:Ò

,ÒuÒÔ¿¡Òhg¬ÔÂÒÔ±ƒ¤.mÌÔ¥ÒÔÜÌhg¬ÔÂÔÛ†ÔƒH[ÌÔ¶‹ÔšÒ@
nv,n fV j<

, fV tVaéæHË l±cÊ >vhlæHiJ @

Peace be upon you

and upon the accompanying Angels.



5 5

hÒgÔö–Ô±ƒÊÛuÒÔ¿¡Òhg¬ÔÆÒÔé‹ÔÎÔGÌhg¬ÔÂÒÔ§¬Ô„ÔÛ<ÊÌ@

hÒgÔö–Ô±ƒÊÛuÒÔ„ƒhÒo‹ÔÎÔIÌhg¬ÔÂÒÔö¬ÔÂÔÛ<ÊÌ@
nv,n fV >k¥I l§„<lHkI ;úéI aN @

nv,n fV fVhnvù )pöK líéäD(;I löÂ<lA ;VnkN @

Peace be upon the slain and the oppressed one.

Peace be upon his poisoned brother (Imam al-Hasan).



56

hÒgÔö–Ô±ƒÊÛuÒÔ„ƒuÔÒ¿Ì¡˜ĥËg¬Ô¥ÔÒä‹Ô,Ì@

hÒgÔö–Ô±ƒÊÛuÒÔ¿¡ÒhgÔV–q‹ÔÎÔUÌhgû–Ô®‹Ô,Ì@
nv,n fV u„D h;äV @

nv,n fV aÎVo<hv ;<]: @

Peace be upon Ali, the elder (Ali al-Akbar).

Peace be upon the suckling infant (Ali al-Asghar).



57

hÒgÔö–Ô±ƒÊÛuÒÔ¿¡Òḧ¬Òf¬ÔNƒhËÌhgÔö–Ô„‹ÔÎÔäÒÔÜÌ@

hÒgÔö–Ô±ƒÊÛuÒÔ¿¡Òhg¬Ô¶ÌÑ¬Ò.ÖÌhg¬ÔÆÒÔV‹dÔäÒÔÜÌ@
nv,n fV >Ë fNË.iHÏ fViÁI aNÍ @

nv,n fV >Ë oHkNhË kCnd: )fI Î̀HläV(@

Peace be upon the plundered bodies.

Peace be upon the family and children who were nearby (the place



58

hÒgÔö–Ô±ƒÊÛuÒÔ¿¡Òhg¬ÔÂÛÔíÒÔN–g‹ÔšÒ

TRÌhg¬Ô™ÒÔ„ÒÔ<ƒhèÌ@
nv,n fV >kHË ;I nv fÎHfHË.iH

fI oHµ htéHnkN @

of martyrdom) [who where without support among strangers].

Peace be upon the mangled corpses (left) in the desert.



59

hÒgÔö–Ô±ƒÊÛuÒÔ¿¡ÒhgÔÁÔ…HcÌp‹ÔšÒ

uÒÔKÌḧ¬Ò,¬xƒÔHËÌ@
nv,n fV >kHË ;I hc ,xK.iHaHË

n,v htéHnkN @

Peace be upon those who were left far

from their homeland.



6 0

hÒgÔö–Ô±ƒÊÛuÒÔ¿¡Òhg¬ÔÂÒÔN¬tÔÛ<k‹ÔšÒ

fÌÔ±ƒhÒ;¬ÔÔ™ÔƒHË@̂
nv,n fV >kHË ;I fN,Ë ;™K&

ntÁúHË ;VnkN @

Peace be upon those who were buried

without shrouds.



6 1

hÒgÔö–Ô±ƒÊÛuÒÔ¿¡ÒhgÔV—MÛ.,õÌhg¬ÔÂÛÔ™ÒÔV–.rÒÔÜÌ

uÒÔKÌḧ¬Ò.f¬ÔNƒhËÌ@
nv,n fV >Ë sViHÏ [Nh aNÍ

hc fNË.iH @

Peace be upon the heads severed

from the bodies.



62

hÒgÔö–Ô±ƒÊÛuÒÔ¿¡Òhg¬ÔÂÛÔñ¬ÔéÒÔöÌÔFÌhgû…ÔHfÌÔVÌ@

hÒgÔö–Ô±ƒÊÛuÒÔ¿¡Òhg¬ÔÂÒÔ§¬Ô„ÔÛ<ÊÌfÌÔ±ƒkÔƒHwÌÔV@̂
nv,n fV >Ë pöHfæV )huÂH‰ o<dA fVhÏ oNh(, a¥ÎäH @

nv,n fV >Ë l§„<Ê fD dH,v @

Peace be upon the bereaved and the patient one.

Peace be upon the oppressed one who was without a helper.



63

hÒgÔö–Ô±ƒÊÛuÒÔ„ƒ

sÔƒH;ÌÔKÌhgÔé—ÔV¬fÒÔÜÌhgÔC…h;ÌÔÎÒÔÜÌ@
nv,n fV >k¥I

nv oHµ H̀µ );Vf±([HÏ =VtéI @

Peace be upon

the inhabitant of the purified soil.



64

hÒgÔö–Ô±ƒÊÛuÒÔ„ƒ

wÔƒHpÌÔFÌhg¬ÔÆÔÛä–ÔÜÌhgÔö…ÔHlÌÔÎÒÔÜÌ@
nv,n fV

wHpF >Ë >séHË ,ḧ lVjäI @

Peace be upon

the possessor of the lofty dome.



65

hÒgÔö–Ô±ƒÊÛuÒÔ„ƒ

lÒÔK¬xÒÔÈ–ÔVÒÍÛh[¬ÒÔ„‹ÔÎÔGÛ@
nv,n fV >Ë ;öD ;I

oNh,kN f„ÁNlVjäI& h, vh H̀µ rVhv nhn @

Peace be upon him,

whom the Almighty purified.



66

hÒgÔö–Ô±ƒÊÛuÒÔ„ƒ

lÒÔKÌht¬ÔéÒÔòÒÔVÒfÌÔI‹[ÒÔ<¬Ò.mÔ‹ÎÔGÛ@
nv,n fV >Ë ;öD ;I

[äVmÎG fI h, l™éòV f<n @

Peace be upon him,

of whom Gabriel (Jabra’il) was proud.



67

hÒgÔö–Ô±ƒÊÛuÒÔ„ƒ

lÒÔK¬kÔƒHyÔƒHÍÛTRÌhg¬ÔÂÒÔÈ¬ÔNÌl‹ÔÎÔ¥ƒÔH¤mÔ‹ÎÔGÛ@
nv,n fV >Ë ;öD ;I

lÎ¥HmÎG nv =È<hvÍ fH h, fI.kVlD sòK =™J @

Peace be upon the one

to whom Michael (Mika’il) spoke tenderly in the cradle.



68

hÒgÔö–Ô±ƒÊÛuÒÔ„ƒlÒÔK¬kÛÔ¥ÌÔÔêÒÔJ¬bÌl–ÔéÔÛIÛ.,@

hÒgÔö–Ô±ƒÊÛuÒÔ„ƒlÒÔK¬iÛÔéÌÔ¥ÒÔJ¬pÛÔV¬lÒÔéÔÛIÛ.,@
nv,n fV >Ë ;öD ;I uÈN , Î̀ÂHË fH h,& a¥öéI aN @

nv,n f_V >Ë ;öD ;_I V̀nÍ pVléA vh H̀vÍ ;VnkN @

Peace be upon the one whose pact was broken.

Peace be upon the one whose rights and dignity were violated.



69

hÒgÔö–Ô±ƒÊÛuÒÔ„ƒ

lÒÔK¬hÛv‹dÔRÒfÌÔHgÔ§—Ô„¬ÔLÌnÒlÔÛIÛ.,@
nv,n fV>Ë ;öD ;I

o<kA& fI z„L vdòéI aN @

Peace be upon

the one whose blood was shed unjustly.



7 0

hÒgÔö–Ô±ƒÊÛuÒÔ¿¡Òhg¬ÔÂÛÔ®ÒÔö–ÔGÌ

fÌÔNÒÊÌh[¬ÌÔVƒhóÌ@
nv,n fV>k¥I fH o<Ë coL.iHdA&

yöG nhnÍ aN @

Peace be upon the one who was bathed in the blood

of his wounds.



7 1

hÒgÔö–Ô±ƒÊÛuÒÔ¿¡Òhg¬ÔÂÔÛíÒÔV–.ßÌ

fÌÔ¥ÒÔH¬sÔƒHèÌhgÔV˜ÌlÔƒHóÌ@
nv,n fV >k¥I hc [HÊ.iHÏ kÎCÍ.iH&

[VuI k<aÎN @

Peace be upon the one who tasted

the spears raining down over his body.



72

hÒgÔö–Ô±ƒÊÛuÒÔ¿¡Òhg¬ÔÂÛ†ÔƒHÊÌhg¬ÔÂÛÔö¬ÔéÒÔäÔƒHóÌ@

hÒgÔö–Ô±ƒÊÛuÒÔ¿¡Òhg¬ÔÂÒÔÁ¬ÔñÔÛ<vÌTRÌhg¬Ô<ÒvƒÏ @
nv,n fV >Ë l§„<lD ;I )vdòéK(o<kA vh läHó ;VnkN @

nv,n fV >Ë ;öD ;I sVù hc ú̀J fVdNkN @

Peace be upon the one against whom people came together and made lawful

the shedding of his blood. Peace be upon the one slaughtered in public.



73

hÒgÔö–Ô±ƒÊÛuÒÔ„ƒ

lÒÔK¬nÒtÒÔÁÒÔIÛ.,hÒi¬ÔGÛhg¬ÔÆÔÛVƒÏ@
nv,n fV >k¥I

)fNkA v,Ï clÎK f<n jH >k¥I(hiG rVdI.iH ntÁA ;VnkN @

Peace be upon

the one who was buried by the strangers from (nearby) villages.



74

hÒgÔö–Ô±ƒÊÛuÒÔ¿¡Òhg¬ÔÂÒÔÆ¬Ô¢ÛÔ<.ßÌhg¬Ô<Ò.j‹ÔšÌ@

hÒgÔö–Ô±ƒÊÛuÒÔ¿¡Òhg¬ÔÂÔÛñÔƒH¢‹fÌÔ±ƒlÔÛ¶‹Ôš@̂
nv,n fV >k¥I vø =VnkA vh fVdNkN @

nv,n fV >k¥I ntHß )hc ndK(;Vn , pÂHdJ kúN @

Peace be upon the one whose aorta was severed.

Peace be upon the defender who had no helper.



75

hÒgÔö–Ô±ƒÊÛuÒÔ¿¡ÒhgÔú–ÔÎ¬ÔFÌho¬ÒÔ†‹ÔÎÔFÌ@

hÒgÔö–Ô±ƒÊÛuÒÔ¿¡Òho¬ÒÔN˜ÌhgÔé–ÔV‹dÔFÌ@
nv,n fV >Ë lñHsK fI.o<Ë vkæÎK aNÍ @

nv,n fV >Ë w<vè oHµ.>g<n @

Peace be upon the gray hair that was dyed (with blood).

Peace be upon the cheek that struck the dust.



76

hÒgÔö–Ô±ƒÊÛ

uÒÔ¿¡Òhg¬ÔäÒÔNÒËÌhgÔö–Ô„‹ÔÎÔFÌ@
nv,n fV

>Ë fNË fViÁI @

Peace be upon

the butchered body.



77

hÒgÔö–Ô±ƒÊÛuÒÔ¿¡ÒhgÔê–Ô®¬ÔVÌhg¬ÔÂÒÔÆ¬ÔVÛ,ßÌ

fÌÔHg¬ÔÆÒÔ†‹ÔÎÔFÌ@
nv,n fV >k¥I )hc ;ÎÁI(fV nkNhkA

]<ã cnkN @

Peace be upon the front teeth that were beaten

with a rod.



78

hÒgÔö–Ô±ƒÊÛ

uÒÔ¿¡ÒhgÔV–.h¬õÌhg¬ÔÂÒÔV¬tÔÛ<.ßÌ@
nv,n fV

>Ë sVÏ ;I fḦÏ kÎCÍ aN @

Peace be upon

the head raised (upon a lance).



79

hÒgÔö–Ô±ƒÊÛuÒÔ¿¡Òḧ¬Ò[¬ÔöÔƒHÊÌhg¬Ô¶ÔƒHvÌdÒÔÜÌ

TRÌhg¬Ô™ÒÔ„ÒÔ<ƒhèÌ@
nv,n fV >Ë fNË.iHÏ fViÁI nv

fÎHfHË.iH.)Ï ;Vf±(@

Peace be upon the unclothed corpses

in the desert,



8 0

jÒÔÁ¬ÔÈÌÔúÔÛÈÒÔHhgÔB˜ÌmÔƒHãÛhg¬Ô¶ÔƒHnÌdÔƒHèÛ @

,ÒèÒ¬ÔÔéÒÔ„ÌÔTÛhÌgÔÒÎ¬ÔÈÒÔHhgÔö˜ÌÔäÔƒHßÛhg†…ÔHvÌdÔƒHèÛ@
;I =Vø.iHÏ jíH,c=V fI >Ë nkNhË lD.>g<nkN @

, nvkN=HË o<kò<hv fV =Vn >Ë lD.=úéÁN @

bitten by wild wolves

and around whom the beasts of prey prowled.



8 1

hÒgÔö–Ô±ƒÊÛuÒÔ„ÒÔÎ¬Ô:Ò

dÔƒH lÒÔ<¬¨ƒ.ÏÒ
nv,n fV j<

hÏ l<Ï̈ lK

Peace be upon you,

O my master,



82

,ÒuÒÔ¿¡Òhg¬ÔÂÒÔ±ƒ¤.mÌÔ¥ÒÔÜÌhg¬ÔÂÛÔVÒt¬ÔVÌ.t‹ÔšÒ

pÒÔ<¬‰ÒrÔÛä–ÔéÌÔ:Ò@
, fV tVaéæHkD ;I fV hxVh́ pVlJ

V̀ lD.;úÁN @

and the Angels who flutter

around your dome,



83

hÒ.p¬ƒÔH¤.t˜‹ÔDÒfÌÔÑÛ¬.fÒÔéÌÔ:Ò@

hÒgÔ¢…ÔH¤.mÌÔ™‹ÔšÒfÌÔ¶ÒÔV¬wÒÔéÌÔ:Ò@
nv pVdL pVléJ =Vn >lNÍ @

, nv wñK >séHË j< x<h́ lD.;ÁÁN @

surround your grave,

circumambulate your courtyard,



84

hÒ.g¬Ô<ƒhvÌn‹dÔKÒgÌÔCÌdÔƒHvÒjÌÔ:Ò@

hÒgÔö–Ô±ƒÊÛuÒÔ„ÒÔÎ¬Ô:ÒtÒÔHÌu˜‹rÒÔûÒÔN¬èÛhÌgÔÒÎ¬Ô:Ò@
fVhÏ cdHvè j< ,hvn lD.a<kN @

nv,n fV j<& fI.vhséD ;I lK uCÊ .s<Ï j< ;VnÍ.hÊ @

and come for your visitation.

Peace be upon you! Indeed, I intended your visitation,



85

,ÒvÒ[ÒÔ<¬èÛhg¬Ô™ÒÔ<¬cÒ

gÒÔNÒd¬Ô:Ò@
, nv kCn j<& hlÎN fI

vséæHvÏ nhvÊ @

and I am hopeful of achieving the prosperity

that is with you.



86

hÒgÔö–Ô±ƒÊÛuÒÔ„ÒÔÎ¬Ô:Ò

sÒÔ±ƒÊÒhg¬Ô¶ÔƒHvÌ´ÌfÌÔñÛÔV¬lÒÔéÌÔ:Ò@
nv,n fV j<&

nv,n ;öD ;I fI hpéVhÊ aÂH >=HÍ hsJ @

Salutations to you,

Salutations from he who recognizes your sanctity,



87

hÒ.g¬ÔÂÔÛò¬Ô„ÌÔWÌt‹,Ì¨ƒdÒÔéÌÔ:Ò@

hÒ.g¬ÔÂÛÔéÒÔÆÒÔV˜ÌãÌhÌ„‰ÒhgÔ„…ÔIÌfÌÔÂÒÔñÒÔä–ÔéÌÔ:Ò@
, nv n,séD aÂH oHgW hsJ @

, fI ),hs¢I(n,séD aÂH& fI oNh,kN kCnd:.jV aNÍ @

is a sincere (believer) in your guardianship,

seeks nearness to Allah through your love,



88

hÒ.g¬Ô<Ò‹ÏØ.MÌ

lÌÔK¬hÒu¬ÔNƒh¤mÌÔ:Ò@
, hc naÂÁHkéHË

n,vÏ [öéI hsJ @

and is aloof

from your enemies,



89

sÒÔ±ƒÊÒlÒÔK¬rÒÔ„¬ÔäÛÔIÛ.,fÌÔÂÔÛûÔƒHfÌÔ:ÒlÒÔÆ¬ÔVÛ,óÙ@

,ÒnÒl¬Ô¶ÔÛIÛ.,uÌÔÁ¬ÔNÒbÌ;¬ÔVÌµÒlÒÔö¬Ô™ÔÛ<óÙ@
nv,n ;öD ;I r„äA hc vk{.iHÏ aÂH túVnÍ , [VdñI.nhv hsJ @

, ha¥A fH dHn aÂH& vdChË hsJ @

Salutations from the one whose heart is wounded due to the tribulations

you have suffered, and whose tears flow in your remembrance,



9 0

sÒÔ±ƒÊÒhg¬ÔÂÒÔ™¬ÔíÔÛ<.ßÌhg¬ÔÂÒÔñÔCÛ,ËÌ@

hÒ.g¬Ô<ƒhgÌÔIÌhg¬ÔÂÔÛö¬ÔéÒÔ¥‹ÔDÌ@
nv,n ;öD ;I lûÎäJ.ndNÍ , yÂÁHµ hsJ @

aÎ™éI , >a™éI pH‰ hsJ @

Salutations from the one who is distressed, grief-stricken,

distracted, and yielding,



9 1

sÒÔ±ƒÊÒlÒÔK¬gÒÔ<¬;ÔƒHËÒlÒÔ¶ÒÔ:Ò

fÌÔHgÔ¢—Ô™ÔÛ<́Ì@
nv,n ;öD ;I h=V )nv ;Vf±(

fH j< f<n @

Salutations from the one, who, had he been present with you

in that plain,



92

gÒÔ<Ò.rÔƒHµÒfÌÔÁÒÔ™¬ÔöÌÔI‹

pÒÔN–hgÔö—ÔÎÔÛ<́Ì@
[HkA vh såV aÂúÎViH.)dD ;I

fV j< ;úÎNkN(lD.kÂ<n @

would have shielded you

from the sharpness of the swords with his body



93

,ÒfÒÔBÒ‰ÒpÔÛúÔƒHaÒÔéÒÔIÛ.,

nÛ,kÒÔ:ÒgÌÔ„¬ÔñÛÔéÔÛ<́Ì@
, hdK [HË kHrHf„A vh

nv lÆNÊ j< hdêHv lD.;Vn @

and sacrificed

his last breath for you,



94

,Ò[ÔƒHiÒÔNÒfÒÔÎ¬ÔKÒdÒÔNÒd¬Ô:Ò@

,ÒkÒÔûÒÔVÒµÒuÒÔ„ƒlÒÔK¬fÒÔ®ÔƒD uÒÔ„ÒÔÎ¬Ô:Ò@
, nv v;Hã j< [ÈHn lD.;Vn @

, j< vh )nv hdK lñúV(fV u„ÎI séÂ¥HvhË dHvÏ nhnÍ @

would have struggled beside you,

helped you against the aggressors,



95

,ÒtÒÔNƒhµÒfÌÔVÛ,pÌÔI‹,Ò[ÒÔöÒÔNÌÍ‹

,ÒlÔƒHgÌÔI‹,Ò,Ò.gÒÔNÌÍ‹@
, [HË , jK , lH‰ , tVckNù vh

tNhÏ j< lD.kÂ<n @

and redeemed you with his soul, body,

wealth, and children,



96

,ÒvÛ,pÔÛIÛ.,gÌÔVÛ,pÌÔ:ÒtÌÔNƒh¤MÙ@

,ÒhÒi¬Ô„ÔÛIÛ.,¨ÌÒi¬Ô„ÌÔ:Ò,ÌrÔƒH¤.MÙ@
, [HkA vh tNhÏ [HË j< @

, oHk<hnÍ.hù vh såV f±Ï hiG.fÎJ j< lD.;Vn @

(Salutations from the one) whose soul is a sacrifice for yours,

and whose family is a shield for yours.



97

tÒÔ„ÒÔMÌ¬hÒo–ÔVÒ.j¬ÔµÌ£hgÔN—iÔÛ<vÛ@

,ÒuÔƒHrÒÔµ‹£uÒÔK¬kÒÔû¬ÔVÌµÒhg¬ÔÂÒÔÆ¬ÔNÛ,vÛ@
h=V]I nv v,c=Hv ndæVÏ rVhv =VtéL @

, jÆNdV dHvÏ j< vh kÎHtéL @

But as I have been hindered by the course of time

and as (Allah’s) decree has prevented me from helping you,



98

,ÒgÒÔL¬hÒ;ÔÔÛK¬

gÌÔÂÒÔK¬pÔƒHvÒfÒÔ:ÒlÔÛñÔƒHvÌfÔÚH @
, kä<nÊ jH

fH >kHk¥I fH j< [ÁæÎNkN fíÁæL @

and as I could not

fight those who fought you,



99

,ÒgÌÔÂÒÔK¬kÒÔûÒÔFÒ

gÒÔ:Òhg¬Ô¶ÒÔNƒh,ÒÖÒlÔÛÁÔƒHwÌÔäÔÚH @
, fH ;öHkD.;I

fH j< naÂÁD ;VnkN naÂÁD ;ÁL @

and was not able to show hostility to

those who showed hostility to you,



1 0 0

tÒÔ±ÒÒ.k¬ÔNÛfÒÔÁ–Ô:ÒwÒÔäÔƒHpÔÚH,ÒlÒÔöÔƒH¤.MÚ@

,Ò̈ÒÒf¬Ô¥ÌÔÔÎÒÔK–gÒÔ:ÒfÒÔNÒ‰ÒhgÔN—lÔÛ<.ßÌnÒlÔÚH @
S̀ h;Á<Ë iV wäP , aHÊ fV j< s<=<hvÏ lD.;ÁL @

, fI [HÏ ha:& fVhÏ j< o<Ë =VdI lD.;ÁL @

I will, therefore, lament you morning and evening,

and will weep blood in place of tears,



1 0 1

pÒÔö¬ÔVÒ.ÖÚuÒÔ„ÒÔÎ¬Ô:Ò@

,ÒjÒÔHÒs—Ô™ÔÚHuÒÔ„ƒlÔƒH nÒiÔƒHµÒ@
hc v,Ï pöVè @

, jÇsT& fI.oHxV lûÎäJ.iHmD ;I fV j< ,hvn aN @

out of my anguish for you

and my sorrow for all that



1 0 2

,ÒjÒÔ„ÒÔÈ—Ô™ÔÚHpÒÔj…hÒlÒÔ<¬èÒfÌÔ„ÒÔ<¬uÒÔÜÌhg¬ÔÂÔÛûÔƒHãÌ

@,ÒyÔÛû–ÔÜÌḧ¬Ì;¬ÔÔéÌÔÎÔƒHãÌ@
jH hdÁ¥I hc hkN,Í lûÎäJ..)Ï ;I fV j< ,hvn aNÍ(

@, aNè yL , yûI& [HË såHvÊ @

befell you, until I meet death from the pain of the catastrophe

and the choking grief.



1 0 3

hÒa¬ÔÈÒÔNÛhÒ.k–Ô:ÒrÒÔN¬hÒ.rÒÔÂ¬ÔJÒhgû–Ô„Ôƒ<ÖÒ@

,ÒMƒh.jÒÔÎ¬ÔJÒhgÔC–.;Ôƒ<ÖÒ@
=<hiD lD.niL ;I j< kÂHc vh fVrVhv nhaéD @

, c;Hè nhnÏ @

I bear witness that you certainly established prayer,

gave alms,



1 0 4

,ÒhÒlÒÔV¬èÒfÌÔHg¬ÔÂÒÔ¶¬ÔVÛ,́Ì@

,ÒkÒÔÈÒÔÎ¬ÔJÒuÒÔKÌhg¬ÔÂÛÔÁ¬Ô¥ÒÔVÌ,Òhg¬Ô¶ÔÛN¬,ƒhËÌ@
, j<wÎI fI kÎ¥D ;VnÏ @

, hc fNÏ , naÂÁD fVpBv nhaéD @

enjoined good,

forbade evil and transgression,



1 0 5

,ÒhÒxÒÔ¶¬ÔJÒhgÔ„…ÔIÒ

,ÒlÔƒH uÒÔûÒÔÎ¬ÔÔéÒÔIÛ.,@
, hxHuJ oNh;VnÏ

, hc kHtVlHkD ,Ï fI.n,v f<nÏ @

obeyed Allah,

never disobeyed Him,



1 0 6

,ÒjÒÔÂÒÔö–Ô¥¬ÔJÒfÌÔI‹,ÒäÌÒÔä¬Ô„ÌÔI‹tÒÔHÒv¬qÒÔÎ¬ÔéÒÔIÛ.,@

,ÒoÒÔú‹ÔÎÔéÒÔIÛ.,,ÒvƒhrÒÔä¬ÔéÒÔIÛ.,
, fI vdöÂHË oNh ]Á+ cnÏ fI h, léûG aNÏ , h, vh hc o<n& vhqD kæI.nhaéD

@, hc ,Ï V̀,h nhaéD& lVhräI ;VnÏ&

and held fast to Him and to His rope. Then, you pleased Him,

held Him in awe, were attentive towards Him,



1 0 7

,Òhs¬ÔéÒÔíÒÔä¬ÔéÒÔIÛ.,@,ÒsÒÔÁÒÔÁ¬ÔJÒhgÔÔö—ÔÁÒÔKÒ@

,ÒhÒx¬Ô™ÒÔH¬èÒhg¬Ô™ÌÔéÒÔKÒ@
, h, vh h[HfJ kÂ<nÏ @, sÁJ.iHÏ kÎ¥< fÁH ;VnÏ @

, >jA.iHÏ téÁI.iH vh oHl<ù kÂ<nÏ @

and were responsive to Him, established the customs (of the

Prophet (PBUH&HF)), extinguished turmoil (in religion),



1 0 8

,ÒnÒuÒÔ<¬èÒhÌ„‰ÒhgÔV–aÔƒHnÌ@

,ÒhÒ,¬qÒÔñ¬ÔJÒsÔÛäÔÛGÒhgÔö–ÔNƒhnÌ@
, nu<è fI vaN ), a¥<tHdD(;VnÏ @

, vhÍ.iHÏ nvsJ vh >a¥Hv kÂ<nÏ @

invited people to rectitude,

clarified the ways of righteousness,



1 0 9

,Ò[ÔƒHiÒÔN¬èÒTRÌhgÔ„…ÔIÌpÒÔR–h[¬ÌÔÈÔƒHnÌ@

,Ò;ÔÛÔÁ¬ÔJÒgÌÔ„…ÔIÌxƒÔH¤mÌÔ¶ÔÚH @
, nv vhÍ oNh& j±ù aHdöéI.hÏ läB,‰ nhaéD @

, l¢ÎU oNh,kN f<nÏ @

and truly strove in the way of Allah.

You were an obedient one to Allah,



1 1 0

,ÒgÌÔíÒÔN˜ÌµÒlÔÛñÒÔÂ–ÔNˆ

wÒÔ¿¡–hgÔ„…ÔIÛuÒÔ„ÒÔÎ¬ÔIÌ,ÒMƒhgÌÔI‹jÔƒHfÌÔ¶ÔÚH @
, hc [Nè lñÂN

«;I nv,n oNh fV h, , oHkNhkA fHn» Î̀V,Ï ;VnÏ @

a follower of your grandfather, Muhammad,

peace be upon him and his family,



1 1 1

,ÒgÌÔÆÒÔ<¬‰ÌhÒf‹ÔÎÔ:ÒsÔƒHlÌÔ¶ÔÚH @

,ÒhÌgƒ,ÒwÌÔÎ–ÔÜÌhÒo‹ÔÎÔ:ÒlÔÛöÔƒHvÌuÔÚH @
, aÁ<hÏ ;±Ê Ǹvè u„D f<nÏ @

, nv )hkíHÊ(s™Hvù fVhnvè )hlHÊ pöK([NdJ ;VnÏ @

heedful of the saying of your father,

quick to execute the will of your brother,



1 1 2

,ÒgÌÔ¶ÌÔÂÔƒHnÌhgÔN˜‹dÔKÌvƒhtÌÔ¶ÔÚH @

,ÒgÌÔ„Ô¢—Ô®¬ÔÎÔƒHËÌrÔƒHlÌÔ¶ÔÚH @
, V̀]L ndK vh fVhtVhaéD @

, sV;<ã.;ÁÁNÍ xHy<è @

an erector of the pillars of the religion,

a suppressor of tyranny,



1 1 3

,ÒgÌÔ„Ô¢—Ô®ÔƒHÖÌlÔÛÆÔƒHvÌuÔÚH @

,ÒgÌÔ±¬Û.l–ÔÜÌkÔƒHwÌÔñÔÚH @
, ;<fÁNÍ sV;úHË f<nÏ @

, lVnÊ vh kûñÎJ ), nu<è fI >chn=D(lD.;VnÏ @

an advancer on the transgressors,

and a sincere exhorter for the nation,



1 1 4

,Òt‹yÒÔÂÒÔVƒhèÌhg¬ÔÂÒÔ<¬èÌsÔƒHfÌÔñÔÚH @

,ÒgÌÔ„¬Ô™ÔÛöÔ…HØÌlÔÛ¥ÔƒHtÌÔñÔÚH @
nv iÁæHlD ;I nv =Vnhã lVø @

, läHvcÍ.;ÁÁNÍ fH tHsÆHË f<nÏ @

a traveler into mortal throes,

a warrior against the wretched,



1 1 5

,ÒfÌÔñÛÔíÒÔ{ÌhgÔ„…ÔIÌrÔƒH¤.mÔÌÂÔÚH @

,ÒgÌÔ±¬Ìs¬Ô±ƒÊÌ,Òhg¬ÔÂÔÛö¬Ô„ÌÔÂ‹ÔšÒvƒhpÌÔÂÔÚH @
, fVH̀.;ÁÁNÍ kúHkI.iH , fVhiÎK hgÈD f<nÏ @

, fV hs±Ê , lö„ÂÎK u¢<tJ lD.;VnÏ @

and a maintainer of Allah’s proofs (on earth),

compassionate towards Islam and Muslims,



1 1 6

,ÒgÌÔ„¬ÔñÒÔR˜ÌkÔƒHwÌÔVÚh @

,ÒuÌÔÁ¬ÔNÒhgÔ¬äÒÔ±ƒ¤.MÌwÔƒHfÌÔVÚh @
, dHvÏ.=V pR f<nÏ @

, nv iÁæHÊ sòéD& a¥ÎäHdD ,vcdNÏ @

a champion of truth

and most patient in adversity,



1 1 7

,ÒgÌÔ„ÔN˜‹dÔKÌ;ÔƒHgÌÔáÔÚH @

,ÒuÒÔK¬pÒÔ<¬cÒ.jÌÔI‹lÛÔVƒhlÌÔÎÔÚH @
, pHtZ , lVhrF ndK @

, lNhtU pVdL >Ë f<nÏ @

a protector for the religion,

and a defender of its domain.



1 1 8

jÒÔñÔÛ<£Ûhg¬ÔÈÔÛNƒÏ,ÒjÒÔÁ¬ÔûÔÛVÛÍÛ.,@

,ÒjÒÔÔä¬ÔöÔÛXÛhg¬Ô¶ÒÔN¬‰Ò,ÒjÒÔÁ¬ÔúÔÛVÛÍÛ.,@
)xVdRÌ(iNhdJ vh p™Z , dHvÏ lD.kÂ<nÏ @

, uNhgJ vh ,sÎU ;VnÍ , >Ë vh kúV nhnÏ @

You safeguarded the right path and supported it,

spread justice and promoted it,



1 1 9

,ÒjÒÔÁ¬ÔûÛÔVÛhgÔN˜‹dÔKÒ,ÒjÔÛ§¬ÔÈÌÔVÛÍÛ.,@

,ÒjÒÔ¥ÛÔÔT—hg¬Ô¶ÔƒHfÌÔEÒ,ÒjÒÔC¬[ÔÛVÛÍÛ.,@
, ndK hgÈD vh dHvÏ ;VnÍ , )pÆÎÆJ(>kVh >a¥Hv lD.kÂ<nÏ @

, dH,Í.=<dHË vh fHcnhaéI , )hc hnhlI vhÍ(lÁ¶úHË ;VnÏ @

advocated the faith and manifested it,

restrained and reproached the frivolous,



1 2 0

,ÒjÒÔH¬oÛÔBÛgÌÔ„ÔN–uÌ˜Ì

lÌÔKÒhgÔú–ÔV‹dÔTÌ@
pR q¶ÎT vh

hc r<Ï lD.séHkNÏ @

took back (the rights) of the lowly

from the privileged,



1 2 1

,ÒjÔÛöÔƒH,‹Ï TRÌhp¬ÛÔ¥¬ÔLÌ

fÒÔÎ¬ÔKÒhg¬ÔÆÒÔ<ÌÏ˜Ì,Òhg†–Ô¶‹ÔÎÔTÌ@
, nv nh,vÏ fÎK q¶ÎT , r<Ï&

fVhfV p¥L lD.;VnÏ @

and were equitable in your arbitrations

between the weak and the strong.



1 2 2

;ÔÛÔÁ¬ÔJÒvÒf‹ÔÎÔUÒḧ¬Ò.d¬ÔéÔƒHÊÌ@

,ÒuÌÔû¬ÔÂÒÔJÒḧ¬ÒkÔƒHÊÌ@
j< fÈHvÏ fVhÏ déÎÂHË f<nÏ @

, pHtZ lVnÊ @

You were the springtime of the orphans,

the protection of humanity,



1 23

,ÒuÌÔC–ḧ¬Ìs¬Ô±ƒÊÌ@,ÒlÒÔ¶¬ÔNÌËÒḧ¬Òp¬Ô¥ÔƒHÊÌ@

,ÒpÒÔ„‹ÔÎÔTÒḧ¬Ìk¬Ô¶ÔƒHÊÌ@
, lHdI uCè , sVhtVhcÏ hs±Ê @, lñG wN,v hp¥HÊ hgÈD @

, iL.̀ÎÂHË kÎ¥D f<nÏ @

the glory of Islam, the treasure of divine laws,

and a relentless ally of benevolence.



1 24

sÔƒHgÌÔ¥ÔÚHxÒÔVƒh¤mÌÔRÒ[ÒÔN˜ÌµÒ,ÒhÒf‹ÔÎÔ:Ò@

lÔÛú¬ÔäÌÔÈÔÚHTRÌhg¬Ô<ÒwÌÔÎ–ÔÜÌ̈ÌÒo‹ÔÎÔ:Ò@
hnhlI niÁNÍ vhÍ [N , Ǹvè @

, nv j<wÎI.iH& iÂî<Ë fVhnvè f<nÏ @

You pursued the path of your grandfather and your father,

resembled your brother in will,



1 2 5

,ÒTRÌ–hgÔB˜ÌlÒÔLÌ@

vÒ´Ì£–hgÔú˜ÌÔDÒÌ@
, H̀däÁN fI Î̀ÂHË.iH @

nhvhÏ o„R , o<Ï ö̀ÁNdNÍ @

were loyal to your obligations,

possessed pleasant manners,



1 26

zƒÔHiÌÔVÒhg¬Ô¥ÒÔVÒÊÌ@

lÔÛéÒÔÈÒÔí˜ÌÔNÚhTRÌhgÔ§—Ô„ÒÔLÌ@
, ;VhlJ >a¥Hv f<nÏ @

aF.ckNÍ.nhv )fI uäHnè(nv n‰ aF.iHÏ jHvd: @

embodied generosity,

and spent the darkness (of night) in prayer.



1 27

rÒÔ<‹dÔLÒhgÔ¢–ÔVƒh¤mÌÔRÌ@

;ÒÔV‹dÔLÒho¬ÒÔ±ƒ¤.mÌÔRÌ@uÒÔ§‹ÔÎÒhgÔö–Ô<ƒhfÌÔRÌ@
lÎHkI.v, nv v,ù.iH ), ;HviH(@

fH ho±Ø ;VdÂHkI f<nÏ @nhvhÏ sHfÆI fHu§ÂJ ), hvcaÂÁN(@

You were the straightest path,

the most generous of the creation, and had the brightest record.



1 28

aÒÔV‹dÔTÒhgÔÁ–ÔöÒÔFÌ@

lÔÛÁ‹ÔÎÔTÒhp¬ÒÔöÒÔFÌ@
nhvhÏ köF aVdT @

, vÅÏ , k§V ,ḧ @

You were of great ancestry,

noble descent,



1 2 9

vÒt‹ÔÎÔUÒhgÔV—jÒÔFÌ@;ÒÔÔÔê‹Ô,Òhg¬ÔÂÒÔÁÔƒHrÌÔFÌ@

lÒÔñ¬ÔÂÔÛ<nÒhg†–ÔVƒh¤mÌÔFÌ@
fH nv[Hè vtÎU , uHgD @lÁHrF , t†HmG föÎHv @

sVaJ.iH , xäÎ¶J.iHÏ l<vn séHdA @

and lofty rank. You possessed plentiful merits,

praiseworthy manners,



1 3 0

[ÒÔC‹dÔGÒhg¬ÔÂÒÔ<ƒhiÌÔFÌ@pÒÔ„‹ÔÎÙvÒa‹ÔÎÔNÙ@

lÔÛÁ‹ÔÎÔFÙ[ÒÔ<ƒhnÙ@uÒÔ„‹ÔÎÙaÒÔN‹dÔNÙ@
, fH l<iäJ.iHdD fCvø @fVnfHv& vaN dHtéI f<nÏ @

föÎHv fI s<Ï oNh v,Ï lD.>,vnÏ& , sòH,jÂÁN @nhkH , rHxU f<nÏ @

and were abundant in endowments. You were forbearing, upright,

always turning (to Allah), generous, knowledgeable, strong,



1 3 1

hÌlÔƒHÊÙaÒÔÈ‹ÔÎÔNÙ@hÒ,…hÍÙlÔÛÁ‹ÔÎÔFÙ@

pÒÔä‹ÔÎÔFÙlÒÔÈ‹ÔÎÔFÙ@
Î̀ú<hÏ aÈÎN @föÎHv =VdHË )nv Î̀úæHÍ oNh,kN(@

lñä<ã , fHiÎäJ f<nÏ @

a martyred Imam, grieved, repentant with earnest prayers (to Allah),

dearly loved, and awesome.



1 3 2

;ÔÛÔÁ¬ÔJÒgÌÔ„ÔV–sÔÛ<‰Ì

wÒÔ¿¡–hgÔ„…ÔIÛuÒÔ„ÒÔÎ¬ÔIÌ,ÒMƒhgÌÔI‹,Ò.gÒÔNÚh @
j< fVhÏ Î̀HläV

«;I nv,n oNh fV h, , oHkNhË h, fHn» tVckN @

You were to the Messenger,

peace be upon him and his family, a son,



1 33

,ÒgÌÔ„¬ÔÆÛÔV¬MƒhËÌsÒÔÁÒÔNÚh @

,ÒgÌÔ±¬Û.l–ÔÜÌuÒÔ†ÔÛNÚh @
, fVhÏ rV>Ë ú̀é<hkI f<nÏ @

, fVhÏ hlJ )hs±Ê(fHc,.)Ï j<hkH(@

for the Quran, an authority [a savior],

and for the nation, a support.



1 34

,ÒTRÌhgÔ¢…ÔHuÒÔÜÌlÔÛí¬ÔéÒÔÈÌÔNÚh @

pÔƒHtÌÔ§ÔÚHgÌÔ„¬Ô¶ÒÔÈ¬ÔNÌ,Òhg¬ÔÂ‹ÔÎÔêÔƒHØÌ@
, nvxHuJ )pR(;<aH f<nÏ @

j< kæÈNhvkNÍ uÈN , Î̀ÂHË @

You were diligent in obedience,

a protector of the covenant and oath,



1 3 5

kÔƒH;ÌÔÔäÔÚH

uÒÔK¬sÔÛäÔÛGÌhg¬Ô™ÔÛöÔ…HØÌ@
n,vÏ ;ÁÁNÍ

hc vhÍ.iHÏ tHsÆHË f<nÏ @

keeping away

from the paths of the debauched,



1 36

fÔƒHbÌghÚgÌÔ„¬ÔÂÒÔí¬ÔÈÔÛ<nÌ@

xÒÔ<‹dÔGÒhgÔV—;ÔÛ<.ßÌ,ÒhgÔö—ÔíÔÛ<nÌ@
j< >kîI nvj<hË nhaéD )fVhÏ vsÎNË fI iŃ hgÈD o<n(fB‰ kÂ<nÏ @

v;<ß , sí<nè x<¨kD f<n @

sparing no effort (in fulfilling the duties),

performing prolonged bowing and prostrations,



1 37

cƒhiÌÔNÚhTRÌhgÔN—k¬ÔÎÔƒH

cÛi¬ÔNÒhgÔV…hpÌÔGÌuÒÔÁ¬ÔÈÔƒH @
j< lHkÁN ;öD ;I hc nkÎH

voJ fVo<hiN föJ& hc >Ë v,=VnhË f<nÏ @

abstaining from the world,

like one who is departing from it,



1 38

kÔƒHzÌÔVÚhhÌgÒÔÎ¬ÔÈÔƒH

fÌÔ¶ÒÔÎ¬ÔKÌhg¬ÔÂÔÛö¬ÔéÒÔ<¬pÌÔú‹ÔšÒlÌÔÁ¬ÔÈÔƒH @
kæHÍ j< fI nkÎH

iÂî<Ë kæHÍ jVsÁN=HË )hc tVdF , l¥V(>Ë f<n @

looking upon it (the world)

through the eyes of one estranged (from it).



1 39

MƒhlÔƒHgÔÛ:ÒuÒÔÁ¬ÔÈÔƒH lÒÔ¥¬ÔÔ™ÛÔ<tÒÔÜÙ@

,ÒiÌÂ–ÔéÔÛ:ÒuÒÔK¬c‹dÔÁÒÔéÌÔÈÔƒH lÒÔû¬ÔVÛ,tÒÔÜÙ@
hc >vc,iHÏ nkÎ<Ï n‰ ;ÁNÍ @

, fVhÏ vsÎNË fI cdÁJ.iH.)Ï lHnÏ(j±ù kÂD.;VnÏ @

Your desires from it (the world) were abstentious,

your efforts were far-removed from its embellishments,



1 4 0

,ÒhÒ.p¬ÔƒHzÛÔ:Ò

uÒÔK¬fÒÔÈ¬ÔíÒÔéÌÔÈÔƒH lÒÔ¢¬ÔVÛ,tÒÔÜÙ@
ndN=HkJ vh

hc aHnÏ.iHÏ )c,n=Bv nkÎH(fV=VtéD @

your glances

removed from its joys,



1 4 1

,ÒvÒy¬ÔäÒÔéÛÔ:ÒTRÌh¿¬ƒoÌÔVÒ.ÖÌlÒÔ¶¬ÔVÛ,tÒÔÜÙ@

pÒÔj…hÌbÒhh[¬ÒÔ<¬vÛlÒÔN–fÔƒHuÒÔIÛ.,@
, haéÎHØ j< fI [ÈHË fHrD& kÂHdHË f<n @

jH >k¥I [<v , séL& nsJ j¶NÏ nvhc ;Vn @

and your desire for the hereafter was well-known,

even when tyranny became wide-spread,



1 4 2

,ÒhÒs¬Ô™ÒÔVÒhgÔ§—Ô„¬ÔLÛrÌÔÁÔƒHuÒÔIÛ.,@

,ÒnÒuÒDhg¬Ô®ÒD—hÒ.j¬ÔäÔƒHuÒÔIÛ.,@
, z„L , sV;úD kÆHã hc ]ÈVÍ fV;úÎN @

, =ÂVhiD& Î̀V,hË o<dA vh tVh o<hkN @

injustice removed its veil,

wickedness called upon its followers,



1 43

,ÒhÒ.k¬ÔJÒt‹pÒÔVÒÊÌ[ÒÔN˜ÌµÒrÔƒHxÌÔKÙ@

,ÒgÌÔ„Ô§…ÔHgÌÔÂ‹ÔDÒlÔÛäÔƒHdÌÔKÙ@
fH >k¥I j< nv pVÊ [Nè sH;K f<nÏ @

, hc séÂ¥HvhË tHw„I =VtéI f<nÏ @

and you were residing in the sanctuary of your grandfather,

detached from the oppressors,



1 44

[ÒÔ„‹ÔÎSÛhg¬ÔäÒÔÎ¬ÔJÌ,Òhg¬ÔÂÌÔñ¬ÔVƒhãÌ@

lÔÛ¶¬ÔcÒÌ.‰ÙuÒÔKÌhgÔ„–ÔB…hèÌ,ÒhgÔú–ÔÈÒÔ<ƒhèÌ@
nv lÁC‰ , lñVhã )fI uäHnè(kúöéI @

, hc gBè.iH , aÈ<hè )nkÎ<Ï(;ÁHvÍ.=ÎVÏ ;VnÍ f<nÏ @

sitting in the house and the prayer niche,

unattached to (worldly) pleasures and carnal desires,



1 4 5

jÔÛÁ¬Ô¥ÌÔÔVÛhg¬ÔÂÔÛÁ¬Ô¥ÒÔVÒfÌÔÆÒÔ„¬ÔäÌÔ:Ò,ÒgÌÔöÔƒHkÌÔ:Ò@

uÒÔ„ƒpÒÔöÒÔFÌxƒÔHrÒÔéÌÔ:Ò,ÒhÌl¬Ô¥ÔƒHkÌÔ:Ò@
fNÏ.iH vh fH r„F , cfHkJ hk¥Hv lD.kÂ<nÏ @

nv pN xHrJ , j<hkJ @

and renouncing evil in your heart and on your tongue

to the extent of your strength and ability.



1 46

eÔÛL–hr¬ÔéÒÔ†ÔƒHµÒhg¬Ô¶ÌÔ„¬ÔLÛgÌÔ±¬Ì.k¬Ô¥ÔƒHvÌ@

,ÒgÒÔCÌlÒÔ:ÒhÒË¬jÔÛíÔƒHiÌÔNÒhg¬Ô™ÔÛíÔ…HvÒ@
såS >=HiD , u„L j< )fI hdK jäHiD(& lÆé†D fV hk¥Hv )uÂ„D(>Ë aN @

, fV j< ̈cÊ =úJ ;I fH fN;HvhË [ÈHn ;ÁD @

Then the knowledge demanded you for disavowal (of falsehood),

and made it incumbent on you to struggle against the deviant.



1 47

tÒÔöÌÔV¬èÒt‹hÒ,¬¨ƒnÌµÒ,ÒhÒiÔƒHg‹ÔÎÔ:Ò@

,Òa‹ÔÎÔ¶ÒÔéÌÔ:Ò,ÒlÒÔ<ƒhg‹ÔÎÔ:Ò@
S̀ iÂVhÍ tVckNhË , oHk<hnÍ.hè @

, Î̀V,hË , n,séHkJ v,hkI aNÏ @

Therefore, you set out in company of your children, kinsfolk,

followers, and supporters,



1 48

,ÒwÒÔNÒu¬ÔJÒfÌÔHp¬ÒÔR˜Ì

,Òhg¬ÔÔäÒÔÎ˜ÌÔÁÒÔÜÌ@
, pR , fViHË vh

>a¥Hv kÂ<nÏ @

disclosed the truth

and clear proofs,



1 49

,ÒnÒuÒÔ<¬èÒhÌ„‰ÒhgÔ„…ÔIÌfÌÔHg¬ÔñÌÔ¥¬ÔÔÂÒÔÜÌ

,Òhg¬ÔÂÒÔ<¬uÌÔ§ÒÔÜÌhp¬ÒÔöÒÔÁÒÔÜÌ@
, fH p¥ÂJ , hkNvc kÎ¥<& )lVnÊ vh(

fI.s<Ï oNh tVh o<hkNÏ @

summoned people towards Allah with wisdom

and fine exhortation,



1 5 0

,ÒhÒlÒÔV¬èÒfÌÔHÌrÔƒHlÒÔÜÌhp¬ÛÔNÛ,nÌ@

,ÒhgÔ¢…ÔHuÒÔÜÌgÌÔ„¬ÔÂÒÔÔ¶¬ÔäÔÛ<nÌ@
, fV fI.̀HnhaéK pN,n hgÈD @

, tVlHkäVnhvÏ hc l¶ä<n& hlV kÂ<nÏ @

ordered the establishment of the limits of divine law,

and the obedience to the One Who should be worshipped,



1 5 1

,ÒkÒÔÈÒÔÎ¬ÔJÒuÒÔKÌho¬ÒÔäÔƒH¤.mÔÌEÌ

,ÒhgÔ¢—Ô®¬ÔÎÔƒHËÌ@
, hc „̀ÎNÏ.iH , sV;úD&

kÈD tVl<nÏ @

and forbade (people) from wickedness

and oppression.



1 5 2

,Ò,ƒh[ÒÔÈÔÛ<µÒfÌÔHgÔ§—Ô„¬ÔLÌ

,Òhg¬Ô¶ÔÛN¬,ƒhËÌ@
,gD >kÈH hc v,Ï séL , naÂÁD&

v,nvv,Ï j< rVhv =VtéÁN @

But, they confronted you with injustice

and aggression.



1 53

tÒÔíÔƒHiÒÔN¬jÒÔÈÔÛL¬fÒÔ¶¬ÔNÒḧ¬‹dÔ¶ÔƒHcÌ.hÌgÒÔÎ¬ÔÈÌÔL¬@

,ÒjÒÔH¬;‹ÔÎÔNÌhp¬ÛÔí–ÔÜÌuÒÔ„ÒÔÎ¬ÔÈÌÔL¬@
S̀ j< kÎC fH >kHË fI [ÈHn fVoHséD S̀ hc >k¥I hdúHË vh kûÎñJ ;VnÏ

), >kHË pR vh kåBdVtéÁN(@, fV n¨dG o<n jÇ;ÎN kÂ<nÏ @

Therefore, you resisted them after advising them

and stressing over (divine) proofs against them.



1 54

tÒÔÁÒÔ¥ÒÔÔêÔÛ<hbÌlÔƒHlÒÔ:Ò,ÒfÒÔÎ¬Ô¶ÒÔéÒÔ:Ò@

,ÒhÒs¬ÔòÒÔ¢ÔÛ<hvÒf–Ô:Ò,Ò[ÒÔN–µÒ@
hlH uÈN , fÎ¶J j< vh a¥öéÁN @

, V̀,vn=Hvè , [Nè vh fI.oúL >,vnkN @

However, they violated your (divine) rights and oath.

angered your Lord and your grandfather,



1 5 5

,ÒfÒÔNÒMÛ.,µÒfÌÔHp¬ÒÔV¬ãÌ@

tÒÔêÒÔäÔÒJ–gÌÔ„¢–Ô¶¬ÔKÌ,Òhg†–ÔV¬ãÌ@
, fH j< fI [Á+ fVoHséÁN @

S̀ j< nv fVhfV qVfHè kÎCÍ , aÂúÎV& lÆH,lJ ;VnÏ @

and initiated battle against you.

Hence, you stood firm to spear and strike,



1 56

,ÒxÒÔñÒÔÁ¬ÔJÒ[ÔÛÁÔÛ<nÒhg¬Ô™ÔÛíÔ…HvÌ@

,Òhr¬ÔéÒÔñÒÔÂ¬ÔJÒrÒÔö¬Ô¢ÒÔGÒhg¬Ô®ÔÛäÔƒHvÌ@
, gú¥VdHË fN;Hv vh fI i±;J vsHkNÏ @

, nv =Vn , yäHv käVn tV, vtéD @

pulverized the soldiers of the transgressors,

and stormed (courageously) into the dust of the battle,



1 57

lÔÛíÔƒHgÌÔNÚhfÌÔBÌÏhg¬Ô™ÒÔÆÔƒHvÌ@

;ÒÔHÒ.k–Ô:ÒuÒÔ¿Ì¡ÓhËg¬ÔÂÔÛò¬ÔéÔƒHvÛ@
]ÁHË fH b,hg™ÆHv [ÁæÎNÏ @

;I =<dH u„D lVj†D )fV=CdNÍ oNh(iöéD @

fighting with Thulfaqar

as if you were Ali, the chosen one.



1 58

tÒÔ„ÒÔÂÔ…H vÒ.hÒ,¬µÒeÔƒHfÌÔJÒh[¬ƒÔHùÌ@

yÒÔ,¬ÒoÔƒH¤mÌÔT,̂Ò̈ƒoÔƒHù@̂
S̀ ]<Ë j< vh eHfJ rNÊ @

, fN,Ë jVõ , iVhõ ndNkN @

So when they saw you firm,

fearless, and courageous,



1 5 9

kÒÔûÒÔäÔÛ<hgÒÔ:ÒyÒÔ<ƒh¤mÌÔGÒlÒÔ¥¬ÔVÌiÌÔL¬@

,ÒrÔƒH.jÒÔ„ÔÛ<µÒfÌÔ¥ÒÔÎ¬ÔNÌiÌÔL¬,ÒaÒÔV˜ÌiÌÔL¬@
fH l¥V , pÎ„I fVhÏ j< nhÊ =öéVnkN @

, fH kÎVk+ , aVhvè fH j< [ÁæÎNkN @

they set up their most malicious deceptions against you,

and fought you with their deceit and viciousness.



1 6 0

,ÒhÒlÒÔVÒhgÔ„–Ô¶‹ÔDÛ[ÔÛÁÔÛ<nÒÍÛ.,@

tÒÔÂÒÔÁÒÔ¶ÔÛ<µÒhg¬ÔÂÔƒH¤.MÒ,Ò,ÛvÛ,nÒÍÛ.,@
, >Ë l„¶<Ë& gú¥VdHkA vh tVlHË nhn @

jH j< vh hc >ã , ,v,n )fI lñG >Ë(fHcnhaéÁN @

The accursed one (Umar Ibn Sa’d) commanded his soldiers,

and thus, they prevented you from reaching or receiving water.



1 6 1

,ÒkÔƒH[ÒÔCÛ,µÒhg¬ÔÆÌÔéÔƒH‰Ò@

,ÒuÔƒH[ÒÔ„ÔÛ<µÒhgÔÁ˜ÌÔCƒh‰Ò@
, fH j< [Á+ ;VnkN @

, fI läHvcÍ fH j< aéHtéÁN @

They rushed to engage you in combat,

descended swiftly upon you,



1 6 2

,ÒvÒaÒÔÆÔÛ<µÒfÌÔHgÔö˜ÌÔÈÔƒHÊÌ,ÒhgÔÁ˜ÌÔäÔƒH‰Ì@

,ÒfÒÔöÒÔ¢ÛÔ<hhÌgÔÒÎ¬Ô:ÒhÒ;ÔÔÛT–ḧ¬Ìw¬¢ÌÔ±ƒÊÌ@
, jÎViH , oNk+.iH fI.s<Ï j< V̀jHã ;VnkN @

, fVhÏ hséÎûH‰ , kH]Hv kÂ<nË j<& nsJ.hkNhcÏ ;VnkN @

showering you with arrows and stones,

and moving towards you with uprooting hands.



1 63

,ÒgÒÔL¬dÒÔV¬uÒÔ<¬hgÒÔ:ÒbÌlÔƒHlÔÚH @

,Ò̈ƒvƒhrÒÔäÔÛ<ht‹ÔÎÔ:ÒhÒ.eÔƒHlÔÚH @
, pVlJ j< vh kæI kNhaéÁN @

, hc iÎ} =ÁHiD nv l<vn j< o<nnhvÏ k¥VnkN @

Neither they respected your rights,

nor were they mindful of retribution



1 64

t‹rÒÔé¬Ô„ÌÔÈÌÔL¬hÒ,¬gÔÌÎÔƒH¤MÒ.µÒ@

,ÒkÒÔÈ¬ÔäÌÔÈÌÔL¬vÌpÔƒHgÒÔ:Ò@
]I nv;úéK dHvhkJ @

, ]I nv yHvè oÎÂI.iHdJ @

for slaying you and your companions,

and plundering your belongings.



1 6 5

,ÒhÒ.k¬ÔJÒlÔÛÆÒÔN–ÊÙTRÌhg¬ÔÈÒÔäÒÔ<ƒhèÌ@

,ÒlÔÛñ¬ÔéÒÔÂÌÔGÙgÌÔ±¬Ò.bÌdÔ…HèÌ@
, j< nv =Vn , yäHviHÏ [Á+ Î̀A jHoéD @

, >chviH vh jñÂG ;VnÏ @

You were in the front line of the storm (of battle),

enduring afflictions.



1 66

rÒÔN¬uÒÔíÌÔäÒÔJ¬lÌÔK¬wÒÔ<¬ÌµÒ

lÒÔ±ƒ¤.mÌÔ¥ÒÔÜÛhgÔö–ÔÂÔƒH,ƒhèÌ@
iÂHkH tVaéæHË >sÂHË.iH hc wäV

, a¥ÎäHmD j< fI.aæ™J >lNkN @

Indeed, the angels of the heavens

were astonished by your patience.



1 67

tÒÔHÒp¬ÔNÒrÔÛ<hfÌÔ:Ò

lÌÔK¬;ÛÔG˜Ìh[¬ÌÔÈÔƒHèÌ@
S̀ )fN;HvhË(hc iÂI xV́&

=Vnh=Vn j< p„ÆI cnkN @

The enemy then surrounded you

from all sides,



1 68

,ÒhÒ.e¬ÔòÒÔÁÔÛ<µÒfÌÔHg¬ÔíÌÔVƒhóÌ@

,ÒpÔƒHgÔÛ<hfÒÔÎ¬ÔÁÒÔ:Ò,ÒfÒÔÎ¬ÔKÒhgÔV–,ƒhóÌ@
, fH coL.iHÏ tVh,hË& j< vh hc H̀Ï nv>,vnkN @

, vhÍ viHdD vh fV j< föéÁN @

weakened you by inflicting wounds,

prevented you from taking any repose,



1 69

,ÒgÒÔL¬dÒÔä¬ÔRÒgÒÔ:ÒkÔƒHwÌÔVÙ@

,ÒhÒ.k¬ÔJÒlÔÛñ¬ÔéÒÔöÌÔFÙwÔƒHfÌÔVÙ@
, iÎ} dH,vÏ fVhdJ kÂHkNÍ f<n @

, j< hdK iÂI vh fI.pöHã oNh kÈHnÍ , a¥ÎäH f<nÏ @

and you had no helper remaining.

You were bereaved yet patient,



1 7 0

jÒÔBÛã—uÒÔK¬kÌÔö¬Ô<Ò.jÌÔ:Ò,ÒhÒ,¬¨ƒnÌµÒ@

pÒÔj…kÒÔ¥ÒÔöÔÛ<µÒuÒÔK¬[ÒÔ<ƒhnÌµÒ@
hc ckHË , tVckNhkJ ntHß lD.;VnÏ @

jH >k¥I j< vh hc hsäJ sVkæ<Ë sHoéÁN @

defending your women and children,

until they caused you to fall from your horse.



1 7 1

tÒÔÈÒÔ<Òd¬ÔJÒhÌ„‰Òḧ¬Ò.v¬°Ì[ÒÔV‹dÔñÔÚH @

jÒÔ¢ÒÔ<MÛµÒho¬ÛÔÎÔÛ<‰ÛäÌÒÔ<ƒhtÌÔVÌiÔƒH @
, j< fH fNË líV,ó fV clÎK htéHnÏ @

, hsF.iH j< vh fH sL.iHÏ o<dA gæN;<ã ;VnkN @

You fell to the ground, wounded,

horses trampled you with their hooves,



1 7 2

,ÒjÒÔ¶¬Ô„ÔÛ<µÒhgÔ¢—Ô®ÔƒHÖÛfÌÔäÒÔ<ƒh.jÌÔVÌiÔƒH @

rÒÔN¬vÒaÒÔPÒgÌÔ„¬ÔÂÒÔ<¬èÌ[ÒÔä‹ÔÎÔÁÔÛ:Ò@
, jíH,c=VhË fH aÂúÎViHdúHË fI j< qVfI lD.cnkN @

jH uVØ lVø fV Î̀úHkÎJ kúöJ @

tyrants raised their swords against you,

the sweat of death appeared on your forehead,



1 73

,Òho¬ÔéÒÔ„ÒÔ™ÒÔJ¬fÌÔḦ¬Ì.k¬ÔÆÌÔäÔƒH°Ì

,Òḧ.¬Ìk¬ÔäÌÔöÔƒH£ÌaÌÔÂÔƒHgÔÛ:Ò,ÒdÒÔÂ‹ÔÎÔÁÔÛ:Ò@
, sÂJ vhsJ , ]~ fNË j<&

)nv pH‰ [HË såVnË(lÁÆäQ , lÁäöX lD.aN @

and you continually clenched

and unclenched your hands,



1 74

jÔÛN‹dÔVÛxÒÔV¬tÔÚHoÒÔ™ÌÔÎ¸ÔH

hÌgƒvÒp¬Ô„ÌÔ:Ò,ÒfÒÔÎ¬ÔéÌÔ:Ò@
fH =<aI ]úL fI [HkF oÌÎHÊ

, pÒVÒlJ kæHÍ ;VnÏ @

secretly gazing upon

your caravan and tents,



1 7 5

,ÒrÒÔN¬aÛÔ®ÌÔ„¬ÔJÒfÌÔÁÒÔ™¬ÔöÌÔ:Ò

uÒÔK¬,Ûg¬ÔNÌµÒ,ÒhÒiÔƒHg‹ÔÎÔ:Ò@
nv pHgD.;I )lVø(j< vh hc )j<[I fI(ckHË

, tVckNhkJ& fI o<dA l¶¢<́ ;VnÍ f<n @

while trapped by yourself away

from your children and family.



1 76

,ÒhÒs¬ÔVÒßÒtÒÔVÒsÔÛ:ÒaÔƒHvÌnÚh@hÌgƒoÌÔÎÔƒHlÌÔ:Ò

rÔƒHwÌÔNÚh @lÔÛñÒÔÂ¬ÔñÌÔÂÔÚHfÔƒH;ÌÔÎÔÚH @
, hsF j< aÎÈI.;úHË , =VdI.;ÁHË @

fI.[HkF oÎÂI.iH aéHtJ @

(At that time,) your horse distractedly galloped towards

your camp, neighing and crying.



1 77

tÒÔ„ÒÔÂÔ…H vÒhÒd¬ÔKÒhgÔÁ˜ÌÔöÔƒH¤.MÛ[ÒÔ<ƒhnÒµÒlÒÔò¬ÔCÌdÔ¸H @

,ÒkÒÔ§ÒÔV¬ËÒsÒÔV¬[ÒÔ:ÒuÒÔ„ÒÔÎ¬ÔIÌlÒÔ„¬Ô<Ìd¸ÔH @
S̀ ]<Ë fHk<hË pVÊ& hsF j< vh fI hdK pH‰ chv ndNkN @

, cdK vh fV h, ,h\=<kI dHtéÁN @

When the women saw your horse distraught,

and observed your saddle contorted,



1 78

fÒÔVÒc¬ËÒlÌÔKÒho¬ÛÔNÛ,vÌ@

kÔƒHaÌÔVƒhèÌhgÔú—Ô¶ÔÛ<vÌ@
hc S̀ V̀nÍ.iH.)Ï oÎÂI(oHvì aNkN @

nvpHgD.;I =Îö<hkúHË vh fI ]ÈVÍ.iH )fI kúHkI uChnhvÏ(V̀dúHË lD.;VnkN @

they came from the tents,

disheveling their hair,



1 79

uÒÔ¿¡Òho¬ÛÔNÛ,nÌ̈ƒxÌÔÂÔƒHèÌhg¬Ô<Û[ÔÛ<.ÍÌ

sÔƒHtÌÔVƒhè@̂,ÒfÌÔHg¬Ô¶ÒÔ<‹dÔGÌnƒhuÌÔÎÔƒHè@̂
fV w<vè.iHÏ o<n sÎ„D lD.cnkN @

, fH wNhÏ f„ÁN& aÎ<Ë lD.;VnkN @

striking their now unveiled cheeks,

calling you by lamenting and wailing,



1 8 0

,ÒfÒÔ¶¬ÔNÒhg¬Ô¶ÌÔC˜ÌlÔÛBÒg–Ô±ƒè@̂

,ÒhÌgƒlÒÔû¬ÔVÒuÌÔ:ÒlÔÛäÔƒHnÌvƒhè@̂
, S̀ hc uÂVÏ ckN=D fH uCè& fI ]ÁÎK o<hvÏ =VtéHv aNÍ f<nkN @

, fI s<Ï ré„æHÍ j< lD.aéHtéÁN @

being humiliated after being honored,

hastening to where you lay wounded.



1 8 1

,ÒhgÔú˜ÌÔÂ¬ÔVÛ[ÔƒHgÌÔSÙuÒÔ„ƒwÒÔN¬vÌµÒ@

,ÒlÔÛ<gÌÔYÙsÒÔÎ¬Ô™ÒÔIÛ.,uÒÔ„ƒÁÒ¬ÔVÌµÒ@
nv >Ë pH‰ aÂV fV sÎÁI )läHvµ(j< kúöéI @

, aÂúÎVù vh cdV =„<dJ =BhaéI f<n @

At that time Shimr (L) was sitting on your chest,

quenching his sword with (the blood of) your throat,



1 8 2

rÔƒHfÌÔQÙuÒÔ„ƒaÒÔÎ¬ÔäÒÔéÌÔ:ÒfÌÔÎÒÔNÌÍ‹@

bƒhfÌÔPÙgÒÔ:ÒfÌÔÂÔÛÈÒÔÁ–ÔNÌÍ‹@
fH nséD lñHsK )aVdT(j< vh nv nsJ =VtéI @

, fH aÂúÎV jÎCù& sV hc fNkJ [Nh ;Vn @

grabbing your beard with his hand,

as he slew you with his sword.



1 83

rÒÔN¬sÒÔ¥ÒÔÔÁÒÔJ¬pÒÔ<ƒh¤s—Ô:Ò@

,ÒoÒÔ™ÌÔÎÒÔJ¬hÒ.k¬Ô™ÔƒHsÔÛ:Ò@
jÂHÊ p<hsJ fHc hdöéHn @

, k™S.iHdJ )nv sÎÁI(Á̀ÈHË aN @

Your faculties faded,

your breath became shallow and ceased,



1 84

,ÒvÛtÌÔUÒuÒÔ¿¡Òhg¬ÔÆÒÔÁÔƒHÖÌ

vÒh¬sÔÛ:Ò@
, sV )lÆNõ(j< fV kÎCÍ

fḦ vtJ @

and your head was raised

onto a spear.



1 8 5

,ÒsÔÛÌfÒhÒi¬Ô„ÔÛ:Ò;ÒÔHg¬Ô¶ÒÔä‹ÔÎÔNÌ@

,ÒwÛÔ™˜ÌÔNÛ,hTRÌhp¬ÒÔN‹dÔNÌ@
hiG fÎJ j< ]<Ë fVn=HË fI hsÎVÏ vtéI @

, nv yG , ckíÎV @

Your family were captured like slaves,

bound with iron



1 86

tÒÔ<¬ØÒhÒ.r¬ÔéÔƒHãÌhg¬ÔÂÒÔ¢ÌÔÎÔ…HèÌ@

jÒÔ„¬Ô™ÒÔPÛ,Û[ÔÛ<iÒÔÈÔÛL¬pÒÔV—hg¬ÔÈÔƒH[ÌÔVƒhèÌ@
fV tVhc aéVhË& nvfÁN aNkN @

=VlHÏ )>téHã(]ÈVÍ.iHdúHË vh lD.s<chkN @

chains atop camels,

with midday heat scorching their faces.



1 87

dÔÛöÔƒH.rÔÛ<ËÒTRÌhg¬Ô<.Òƒv‹Ï

,Òhg¬Ô™ÒÔ„ÒÔ<ƒhèÌ@
nv wñVhiH , fÎHfHË.iH

;úÎNÍ lD.aNkN @

They were driven across deserts

and wastelands,



1 88

hÒd¬ÔN‹dÔÈÌÔL¬lÒÔ®¬Ô„ÔÛ<gÒÔÜÙhÌ„‰Òḧ¬Òu¬ÔÁÔƒHØÌ@

dÔÛ¢ƒÔH́ÛfÌÔÈÌÔL¬TRÌḧ¬Òs¬Ô<ƒhØÌ@
nséHkúHË fI =VnË.iH ckíÎVaNÍ @

nv lÎHË fHchviH =VnhkNÍ lD.aNkN @

with their hands chained to their necks,

and were paraded around the markets.



1 89

tÒÔHg¬Ô<Òd¬ÔGÛgÌÔ„¬Ô¶ÔÛûÔƒHÖÌhg¬Ô™ÔÛöÔ…HØÌ@

gÒÔÆÒÔN¬rÒÔéÒÔ„ÔÛ<hfÌÔÆÒÔé¬Ô„ÌÔ:Òḧ¬Ìs¬Ô±ƒÊÒ@
,hÏ fV hdK sV;úHË =ÁHi¥Hv @

;I )fI dÆÎK(fH ;úéK j<& hs±Ê vh ;úéÁN @

Woe be unto the wicked transgressors!

Certainly, by killing you, they have killed Islam,



1 9 0

,ÒuÒÔ¢–Ô„ÔÛ<hhgû–Ô„Ô<ƒÖÒ,Òhgû˜ÌÔÎÔƒHÊÒ@

,ÒkÒÔÆÒÔ†ÔÛ<hhgÔö—ÔÁÒÔKÒ,Òḧ¬Òp¬Ô¥ÔƒHÊÒ@
, kÂHc , v,cÍ vh )j†¶ÎT ,(j¶¢ÎG ;VnkN @

, sÁJ.iH , hp¥HÊ )ndK(vh kÆQ ;VnkN @

disrupted (the truth of) prayer and fasting,

revoked the (prophetic) customs and the (divine) laws,



1 9 1

,ÒiÒÔNÒlÔÛ<hrÒÔ<ƒhuÌÔNÒḧ¬‹.dÔÂÔƒHËÌ@

,ÒpÒÔV–tÔÛ<hMƒhdÔƒHèÌhg¬ÔÆÛÔVƒhËÌ@
, H̀dI.iHÏ hdÂHË vh lÁÈNÊ @

, >dHè rV>Ë vh jñVdT ;VnkN @

destroyed the pillars of faith,

distorted the verses of the Quran,



1 9 2

,ÒiÒÔÂ¬Ô„ÒÔíÔÛ<hTRÌhg¬ÔäÒÔ®¬DÌ

,Òhg¬Ô¶ÔÛN¬,ƒhËÌ@
, nv ),hnÏ([ÁHdJ , naÂÁD

Î̀A vtéÁN @

and brutally rushed into tyranny

and aggression.



1 93

gÒÔÆÒÔN¬hÒw¬ÔäÒÔPÒvÒsÔÛ<‰ÛhgÔ„…ÔIÌ

wÒÔ¿¡–hgÔ„…ÔIÛuÒÔ„ÒÔÎ¬ÔIÌ,ÒMƒhgÌÔI‹lÒÔ<¬jÔÛ<vÚh @
fI.vhséD vs<‰Ì oNh

«;I nv,n oNh fV h, , oHkNhË h, fHn» )fH aÈHnè j<(jÁÈH lHkN @

Certainly, (by this event,) the Messenger of Allah (PBUH&HF)

was wronged, left alone, and denied vengeance,



1 94

,ÒuÔƒHnÒ;ÌÔÔéÔƒHãÛhgÔ„…ÔIÌ

uÒÔC–,Ò[ÒÔG–lÒÔÈ¬ÔíÔÛ<vÚh @
, ;éHã oNh,kN uC ̃, [G)̃rV>Ë(

léV,µ =VndN @

the Book of Allah, the mighty and the majestic,

was again abandoned,



1 9 5

,ÒyÔÛ<nÌvÒhp¬ÒÔR—hÌb¬rÔÛÈÌÔV¬èÒlÒÔÆ¬ÔÈÔÛ<vÚh @

,ÒtÔÛÆÌÔNÒfÌÔ™ÒÔÆ¬ÔNÌµÒhgÔé–Ô¥¬Ôä‹Ô,Û,ÒhgÔé–ÔÈ¬Ô„‹ÔÎÔGÛ@
, >kæHÍ ;I j< l®„<ã =úéD& pR l<vn oÎHkJ ,hrU aN @

, nv kä<n j<& j¥äÎV oNh , ;„ÂI j<pÎN @

truth was betrayed when you were forcibly overcome,

And with your loss, call for Allah’s glorification and His Unity,



1 96

,ÒhgÔé–Ôñ¬ÔV‹dÔLÛ,ÒhgÔé–Ôñ¬Ô„‹ÔÎÔGÛ@

,ÒhgÔé–Ôb.¬‹dÔGÛ,ÒhgÔé–ÔH¬,‹dÔGÛ@
pVhÊ ,p±‰ ndK @

jÁCdG , jÇ,dG rV>Ë hc fÎK vtJ @

His prohibitions, sanctions,

revelation, and interpretation were lost.



1 97

,ÒzÒÔÈÒÔVÒfÒÔ¶¬ÔNÒµÒhgÔé–Ô®¬ÔÎ‹Ô,Û,ÒhgÔé–Ôä¬ÔN‹dÔGÛ@

,Òḧ¬Ì.p¬ÔƒHnÛ,ÒhgÔé–Ô¶¬Ô¢‹ÔÎÔGÛ@
, S̀ hc j<& j®ÎÎV , n=V=<kD )nv ndK(@

fD.ndÁD , j¶¢Î„D )hp¥HÊ(@

After you, alteration, distortion,

infidelity, abandonment (of the Islamic laws),



1 98

,Òḧ¬Òi¬Ô<ƒh¤MÛ,Òḧ¬ÒqÔƒHg‹ÔÎÔGÛ@

,Òhg¬Ô™ÌÔéÒÔKÛ,Òḧ¬ÒfÔƒHx‹ÔÎÔGÛ@
i<Ï , i<õ.iH , =ÂVhiD.iH @

téÁI.iH , fHxG.iH zHiV aNkN @

vagary, misguidance,

turmoil and falsehood became prevalent.



1 9 9

tÒÔÆÔƒHÊÒkÔƒHu‹ÔÎÔ:Ò

uÌÔÁ¬ÔNÒrÒÔä¬ÔVÌ[ÒÔN˜ÌµÒhgÔV–sÔÛ<‰Ì
S̀ Î̀: )oäV niÁNÍ aÈHnè j<(

kCn räV [Nè vs<‰ oNh

The announcer of your martyrdom

came near the grave of your grandfather,



2 0 0

wÒÔ¿¡–hgÔ„…ÔIÛuÒÔ„ÒÔÎ¬ÔIÌ,ÒMƒhgÌÔI‹@

tÒÔÁÒÔ¶ÔƒHµÒhÌgÒÔÎ¬ÔIÌfÌÔHgÔN–l¬ÔUÌhg¬ÔÈÒÔ¢ÔÛ<‰Ì@
«;I nv,n oNh fV h, , oHkNhkA fHn» hdöéHn @

, ha:.vdChË& oäV lVø j< vh fI ,Ï nhn @

the Messenger (PBUH&HF),

gave the news to him with tears flowing,



2 0 1

rƒÔH¤.mÔÌGHÚdÔƒH vÒsÔÛ<‰ÒhgÔ„…ÔIÌ

rÔÛéÌÔGÒsÌÔä¬Ô¢ÔÛ:Ò,ÒtÒÔéÔƒHµÒ@
, =™J^ hÏ vs<‰ oNh&

k<Í [<hkÂVnè ;úéI aN @

saying: 0 the Messenger of Allah!

Your brave grandson was slain,



2 0 2

,Òhs¬ÔéÔÛä‹ÔÎÔPÒhÒi¬Ô„ÔÛ:Ò,ÒpÌÔÂÔƒHµÒ@

,ÒsÔÛäÌÔÎÒÔJ¬fÒÔ¶¬ÔNÒµÒbÒvƒhv‹dÔ:Ò@
, pVlJ oHkNhË , pVdÂJ a¥öéI aN @

S̀ hc j<& tVckNhkJ fI hsÎVÏ vtéÁN @

and abuse of your family and supporters were deemed lawful.

After you, your progeny were captured,



2 03

,Ò,Ò.rÒÔUÒhg¬ÔÂÒÔñ¬ÔBÛ,vÛfÌÔ¶ÌÔÑ¬ÒjÌÔ:Ò

,ÒbÒ,‹dÔ:Ò@
, na<hvÏ.iH , lûHmF& fV uéVè

, oHk<hnÍ.hè ,hvn aN @

and adversity befell your family

and your offspring.



2 04

tÒÔHk¬ÔCÒuÒÔ{ÒhgÔV–sÔÛ<‰Û@

,ÒfÒÔ¥ÔƒD rÒÔ„¬ÔäÛÔIÛhg¬ÔÂÒÔÈÔÛ<‰Û@
S̀ )hc aÁÎNË hdK oäV&(vs<‰ oNh V̀dúHË aN @

, r„äA l†¢VfHkI =VdöJ @

Indeed, the Messenger (PBUH&HF) became distressed

and his depressed heart wept,



2 0 5

,ÒuÒÔC…hÍÛfÌÔ:Òhg¬ÔÂÒÔ±ƒ¤.mÌÔ¥ÒÔÜÛ,Òḧ¬Ò.kÔ¬äÌÔÎÔƒH¤MÛ@

,ÒtÔÛíÌÔ¶ÒÔJ¬fÌÔ:ÒhÛl—Ô:ÒhgÔC–i¬ÔVƒh¤MÛ@
, tVaéæHË , Î̀HläVhË fI h, jö„ÎJ =™éÁN @

, lHnvè ciVh hkN,iÁHµ aN @

The Angels and the prophets offered their condolences to him for your

martyrdom, Your mother, al-Zahra, became distressed and bereft of you,



2 06

,Òho¬ÔéÒÔ„ÒÔ™ÒÔJ¬

[ÔÛÁÔÛ<nÛhg¬ÔÂÒÔ±ƒ¤.mÌÔ¥ÒÔÜÌhg¬ÔÂÔÛÆÒÔV–f‹ÔDÒ@
, nséI.iHÏ

tVaéæHË lÆVã& nv vtJ , >lN f<nÍ @

Legions of favored Angels

came in waves to offer their condolences



2 07

jÔÛ¶ÒÔC˜‹.Ï hÒfÔƒHµÒhÒl‹Ô,Òhg¬ÔÂÔÛ<M¬lÌÔÁ‹ÔšÒ@

,ÒhÛr‹ÔÎÔÂÒÔJ¬gÒÔ:Òhg¬ÔÂÒÔMƒHjÌÔLÛt‹hÒu¬Ô±ƒuÌÔ„˜ÌÔÎ˜‹ÔšÒ@
),(fI Ǹvè hlÎV lÑlÁHË j¶CdJ lD.=™éÁN @

, líHgS s<=<hvÏ fVhÏ j< nv uVù hgÈD fVH̀ aN @

to your father, the Leader of the Faithful,   Mourning

commemorations were held for you in the utmost exalted place Heaven,



2 08

,ÒgÒÔ¢ÒÔÂÒÔJ¬uÒÔ„ÒÔÎ¬Ô:Òhp¬ÛÔ<vÛhg¬Ô¶‹ÔšÛ@

,ÒfÒÔ¥ÒÔJÌhgÔö–ÔÂÔƒH¤.MÛ,ÒsÔÛ¥Ô…HkÔÛÈÔƒH @
, p<vdHË fÈúéD fI.oHxV )uChÏ(j<& fI sV , w<vè cnkN @

, )nv uChÏ j<(=VdI ;VnkN >sÂHË , sH;ÁHkA @

and the dark-eyed Maidens (of Paradise) hit their own heads and

faces in grief, The skies and their inhabitants wept,



2 0 9

,Òh[¬ÌÔÁÔƒHËÛ,ÒoÔÛC…hkÔÛÈÔƒH @

,Òhg¬ÔÈÌÔ†ÔƒHãÛ,ÒhÒ.r¬Ô¢ƒÔHvÛiÔƒH @
, fÈúJ.iH , kæÈäHkHkA @

, ;<Í.iH , nhlÁI.iHdúHË @

as did Paradise and its keepers,

the mountains and their surroundings,



2 1 0

,Òhg¬ÔäÌÔñÔƒHvÛ,Òp‹ÔÎÔéÔƒHkÔÛÈÔƒH @

,Òh[¬ÌÔÁÔƒHËÛ,Ò,Ìg¬ÔNƒhkÔÛÈÔƒH @
, nvdH.iH , lHiÎHkA @

, tVn,õ.iH , [<hkHkA @

the oceans and their fishes,

the heavens and their servants,



2 1 1

,Òhg¬ÔäÒÔÎ¬ÔJÛ,Òhg¬ÔÂÒÔÆÔƒHÊÛ@

,Òhg¬ÔÂÒÔú¬Ô¶ÒÔVÛhp¬ÒÔVƒhÊÛ@
, ;¶äI , lÆHÊ hfVhiÎL @

, lú¶VhgñVhÊ @

the House (Ka’ba), and the Station (of Abraham),

the Sacred Monument,



2 1 2

,Òhp¬ÌÔG—,Òḧ¬Ìp¬ÔVƒhÊÛ@hÒgÔ„…ÔÈÛÔL–

tÒÔäÌÔñÛÔV¬lÒÔÜÌiƒÔBÒhhg¬ÔÂÒÔ¥ÔƒHËÌhg¬ÔÂÔÛÁ‹ÔÎÔTÌ@
, pG,̃ hpVhÊ )Ÿ;öHkD ;I nv hpVhÊ f<nkN(@oNhdH

fI pÛVlJ hdK l¥HËÌ aVdT @

and Mecca and its sanctuary. O Allah!

By the sanctity of this exalted place (the tomb of Imam al-Husain (PBUH)),



2 13

wÒÔG˜ÌuÒÔ„ƒlÔÛñÒÔÂ–ÔNˆ

,ÒMƒh‰ÌlÔÛñÒÔÂ–ÔN@̂
fV lñÂN , oHkNhkA

nv,n tVsJ @

bestow blessings upon Muhammad

and the family of Muhammad,



2 14

,Òhp¬ÔúÔÛV¬u‹t‹cÛl¬ÔVÒ.jÌÔÈÌÔL¬@

,ÒhÒn¬oÌÔ„¬ÔµÌ£h[¬ÒÔÁ–ÔÜÒfÌÔúÒÔ™ÔƒHuÒÔéÌÔÈÌÔL¬@
, lVh nv clVÍ >kHË lñú<v tVlH @

, fI a™HuJ >kÈH lVh ,hvn fÈúJ =VnhË @

assemble me in their company,

and admit me to Paradise by their intercession.



2 1 5

hÒgÔ„…ÔÈÛÔL–hÌu˜‹¤hÒ.jÒÔ<Òs–ÔGÛhÌgÔÒÎ¬Ô:Ò

dÔƒH hÒs¬ÔVÒßÒhp¬ÔƒHsÌÔä‹ÔDÒ@
oNh,kNh lK fI j< j<sG lD.[<dL

hÏ sVdU.jVdK pöHfæVhË @

My Allah! I implore You,

O He who is the quickest of the reckoners!



2 16

,ÒdÔƒHhÒ;¬ÔVÒÊÒḧ¬Ò;¬ÔVÒl‹ÔšÒ@

,ÒdÔƒH hÒp¬Ô¥ÒÔLÒhp¬ƒÔH;ÌÔÂ‹ÔšÒ@
, hÏ fòúÁNÍ.jVdK ;VdÂHË @

, hÏ fVjVdK pH;ÂHË @

O the most generous of the generous

and the wisest of judges!



2 17

fÌÔÂÔÛñÒÔÂ–ÔNôÔƒH.jÒÔLÌhgÔÁ–ÔäÌÔÎ˜‹ÔšÒ@

vÒsÔÛ<gÌÔ:ÒhÌ„‰Òhg¬Ô¶ÔƒHgÒÔÂ‹ÔšÒhÒ[¬ÔÂÒÔ¶‹ÔšÒ@
fI )pR(lñÂN >oVdKÌ Î̀HläVhË @

, tVséHnÍ j< fI.s<Ï jÂHÊ [ÈHkÎHË @

By Muhammad, the seal of the prophets,

Your Messenger to all the worlds,



2 18

,ÒfÌÔHÒo‹ÔÎÔIÌ

,Òhf¬ÔKÌuÒÔÂ˜ÌÔIÌḧ¬Ò..k¬ÔCÒ.ßÌhg¬ÔäÒÔ¢‹ÔšÌ@
, fI )pR(fVhnvù

, ö̀VuÂ<dA >Ë f„ÁNÎ̀úHkD @

By his brother

and cousin, the uprooter of hidden polytheism,



2 1 9

hÒ.g¬Ô¶ÔƒHgÌÔLÌhg¬ÔÂÒÔ¥‹ÔšÌ@

uÔÒ¿Ì¡˜ĥÒl‹Ô,Ìhg¬ÔÂÛÔ<M¬.lÌÔÁ‹ÔDÒ@
nhkúÂÁN uHgD lVjäI @

u„D hlÎVlÑlÁHË @

the distinguished and learned,

Ali, the Prince of the Faithful,



2 2 0

,ÒfÌÔ™ÔƒHxÌÔÂÒÔÜÒsÒÔÎ˜ÌÔNÒÖÌkÌÔöÔƒH¤.MÌhg¬Ô¶ÔƒHgÒÔÂ‹ÔšÒ@

,ÒfÌÔHp¬ÒÔöÒÔKÌhgÔC–.;ÌÔD˜ÌuÌÔû¬ÔÂÒÔÜÌhg¬ÔÂÔÛé–ÔÆ‹ÔšÒ@
, fI )pR(tHxÂI sV,v fHk<hË [ÈHË @

, fI )pR(pöK& H̀µ , läVh )hc fNÏ.iH , =ÁHÍ&(Á̀HiæHÍ fHjÆ<hdHË @

By Fatima, the chief of women of the worlds,

By al-Hasan, the purified one and the protection of the pious,



2 2 1

,ÒfÌÔHÒq‹uÒÔä¬ÔNÌhgÔ„…ÔIÌhp¬ÛÔöÒÔÎ¬ÔKÌ

hÒ;¬ÔÔVÒÊÌhg¬ÔÂÔÛö¬ÔéÒÔú¬ÔÈÒÔN‹dÔKÒ@
, fI )pR(hfD uäNhg„I hgñöÎK

=VhlD.jVdK aÈÎNhË @

By Abi Abdillah, al-Husain,

the most honored martyr,



2 2 2

,ÒfÌÔHÒ,¬¨ƒnÌÍÌhg¬ÔÂÒÔÆ¬ÔéÔÛ<g‹ÔDÒ@

,ÒfÌÔ¶ÌÔÑ¬ÒjÌÔIÌhg¬ÔÂÒÔ§¬Ô„ÔÛ<l‹ÔšÒ@
, fI )pR(tVckNhË ;úéI aNÍ.hù @

, oHk<hnÍ l§„<lA @

By his slain children

and oppressed family,



2 23

,ÒfÌÔ¶ÒÔ¿Ì¡˜Ìf¬ÔKÌhp¬ÛÔöÒÔÎ¬ÔKÌcÒd¬ÔKÌhg¬Ô¶ÔƒHfÌÔN‹dÔKÒ@

,ÒfÌÔÂÔÛñÒÔÂ–ÔNÌf¬ÔKÌuÔÒ¿Ì¡˜r̂ÌÔä¬Ô„ÒÔÜÌḧ¬Ò,…hf‹ÔšÒ@
, fI )pR(u„D fK hgñöÎK& cdÁJ uäHnè.;ÁÁN=HË @

, fI lñÂN fK u„D& rä„I ), hgæ<Ï(j<fI.;ÁÁN=HË @

By Ali Ibn al-Husain, the ornament of the worshippers,

By Muhammad Ibn Ali, the direction of those who turn to Allah,
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,Ò[ÒÔ¶¬Ô™ÒÔVÌf¬ÔKÌlÔÛñÒÔÂ–ÔNˆ

hÒw¬ÔNÒØÌhgû…ÔHnÌr‹ÔDÒ@
, [¶™V fK lñÂN&

vhséæ<jVdK vhséæ<dHË @

By Ja’far Ibn Muhammad,

the most truthful,



2 2 5

,ÒlÔÛ<¶Ò£f¬ÔKÌ[ÒÔ¶¬Ô™ÒÔVl̂ÔÛ§¬ÔÈÌÔVÌhg¬Ô<Òƒhi‹ÔšÌ@

,ÒuÔÒ¿Ì¡˜Ìf¬ÔKÌlÔÛ<õƒkÔƒHwÌÔVÌhgÔN˜‹dÔKÌ@
, l<sD fK [¶™V& >a¥Hv ;ÁÁNÍ n¨mG , fVhiÎK @

, u„D fK l<sD& dH,v ndK @

By Musa Ibn Ja’far, the discloser of the proofs,

By Ali Ibn Musa, the helper of the religion,



2 26

,ÒlÔÛñÒÔÂ–ÔNÌf¬ÔKÌuÔÒ¿Ì¡˜ˆ

rÔÛN¬,ÒÖÌhg¬ÔÂÔÛÈ¬ÔéÒÔN‹dÔKÒ@
, lñÂN fK u„D&

hgæ<Ï iNhdJ aN=HË @

By Muhammad Ibn Ali,

the exemplar of those who accepted guidance,



2 27

,ÒuÔÒ¿Ì¡˜Ìf¬ÔKÌlÔÛñÒÔÂ–ÔNˆ

hÒc¬iÒÔNÌhgÔC…hiÌÔN‹dÔKÒ@
, u„D fK lñÂN&

H̀vsHjVdK H̀vsHdHË @

By Ali Ibn Muhammad,

the most ascetic,



2 28

,Òhp¬ÒÔöÒÔKÌf¬ÔKÌuÔÒ¿Ì¡˜ˆ

,ƒhvÌëÌhg¬ÔÂÔÛö¬ÔéÒÔò¬Ô„ÒÔ™‹ÔšÒ@
, pöK fK u„D&

,hvë [HkúÎÁHË @

By Hasan Ibn Ali,

the inheritor of the appointed ones,



2 29

,Òhp¬ÛÔí–ÔÜÌ

uÒÔ¿¡Òho¬ÒÔ„¬ÔRÌhÒ[¬ÔÂÒÔ¶‹ÔšÒ@
, píJ oNh

fV jÂHÊ >tVdN=HË @

By the Proof

upon all creation (al-Mahdi),
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hÒË¬jÔÛûÒÔ¿¡˜ÌÒuÒÔ„ƒlÔÛñÒÔÂ–ÔNˆ

,ÒMƒh‰ÌlÔÛñÒÔÂ–ÔNĥËgû…ÔHnÌr‹ÔšÒḧ¬Ò.fÒÔV˜‹dÔKÒ@
hdÁ¥I nv,n tVséD fV lñÂN

, oHkNhË h,& >Ë vhséæ<dHË kÎ¥<;Hv @

Bless Muhammad

and the family of Muhammad, the most truthful and devoted ones
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Mƒh‰ÌxÔƒIƒ,ÒdÔƒSØ@

,ÒhÒË¬éÒ¬Ô¶ÒÔ„ÒÔµ‹£TRÌhg¬ÔÆÌÔÎÔƒHlÒÔÜÌlÌÔKÒh¿¬ƒlÌÔÁ‹ÔšÒ@
iÂHË >‰ xI , dS @

, lVh nv rÎHlJ hc ;öHkD rVhv niD @

(who are) the family of Taha and Yasin,

and place me on the Day of Judgment among those who are safe,



232

hÒ.g¬ÔÂÔÛ¢¬ÔÂÒÔáÌÔÁ˜‹ÔDÒhg¬Ô™ƒÔH¤.mÌÔC‹dÔKÒ@

hÒ.g¬Ô™ÒÔVÌp‹ÔšÒhg¬ÔÂÔÛö¬ÔéÒÔä¬ÔúÌÔV‹dÔKÒ@
;I nv hlÁÎJ , >vhlA iöéÁN @

vséæHvhkD ;I aHnkN , fúHvè dHtéI.hkN @

confident, triumphant,

happy, and felicitous.



233

hÒgÔ„…ÔÈÛÔL–h;¬ÔÔéÛÔä¬Ôµ‹£TRÌhg¬ÔÂÔÛö¬Ô„ÌÔÂ‹ÔšÒ@

,ÒhÒp¬ÌÔÆ¬Ôµ‹£fÌÔHgÔûÔ…HpÌ‹ÔšÒ@
oNhdH lVh nv clVÍ lö„ÂHkHË lñö<ã kÂH @

, lVh fI kÎ¥<;HvhË l„ñR tVlH @

O Allah! Destine me to be amongst the submitters,

Join me with the righteous,



234

,Òh[¬Ô¶ÒÔG¬g‹gÌÔöÔƒHËÒwÌÔN¬Øˆ

TRÌh¿¬ƒoÌÔV‹dÔKÒ@
, kHÊ lVh fV cfHË hlJ.iHÏ f¶NÏ

kÎ¥< rVhv nÍ @

Ordain for me (offspring with) truthful tongue among

the last generation,



235

,Òhk¬ÔûÛÔV¬u‹uÒÔ¿¡Òhg¬ÔäÔƒHy‹ÔšÒ@

,Òh;¬Ô™ÌÔµ‹£;ÒÔÔÎ¬ÔNÒhp¬ƒÔHsÌÔN‹dÔKÒ@
, lVh nv lÆHfG zHgÂÎK dHvÏ nÍ @

, hc l¥V pö<nhË p™Z tVlH @

Make me victorious over the transgressors,

Suffice me the deception of the envious,



236

,Òhw¬ÔVÌ´¬uÒÔµ˜‹£lÒÔ¥¬ÔVÒhg¬ÔÂÔƒH;ÌÔV‹dÔKÒ@

,Òhr¬ÔäÌÔQ¬uÒÔµ˜‹£hÒd¬ÔNÌÏÒhgÔ§…ÔHgÌÔÂ‹ÔšÒ@
, l¥Vv pÎ„I.=VhË vh hc lK fV=VnhË @

, nsJ séÂ¥HvhË vh hc lK ;<jHÍ ;K @

Turn away from me the evil plans of the schemers,

Hold back from me the hands of the oppressors,



237

,Òh[¬ÔÂÒÔU¬fÒÔÎ¬Ôµ‹£

,ÒfÒÔÎ¬ÔKÒhgÔöÔ…HnÒÖÌhg¬ÔÂÒÔÎÔƒHl‹ÔšÌ
, lVh nv fÎK

>Ë sV,vhË fH lÎÂÁJ&

Gather me with the blessed masters

in the utmost exalted place of Heaven,



238

t‹hÒu¬Ô±ƒuÌÔ„˜‹ÔÎ˜‹ÔšÒ@lÒÔUÒhgÔ–B‹dÔKÒhÒ.k¬Ô¶ÒÔÂ¬ÔJÒ

uÒÔ„ÒÔÎ¬ÔÈÌÔL¬lÌÔKÒhgÔÁ–ÔäÌÔÎ˜‹ÔšÒ,Òhgû˜ÌÔN˜‹dÔÆ‹ÔšÒ@
nv hu± u„ÎÎK )l„¥<è(rVhv fNÍ @iÂVhÍ fH ;öHkD ;I

fV >kÈH k¶ÂJ u¢H tVl<nÏ& hc Î̀HläVhË , vhséæ<dHË @

along with whom You have bestowed favor,

from among the prophets, the truthful,



239

,ÒhgÔú—ÔÈÒÔNƒh¤MÌ,ÒhgÔû…ÔHpÌ‹ÔšÒ@

fÌÔVÒp¬ÔÂÒÔéÌÔ:ÒdÔƒH hÒv¬pÒÔLÒhgÔV…hpÌÔÂ‹ÔšÒ@
, aÈNh , kÎ¥<dHË @

fI lÈVfHkD.hè hÏ lÈVfHË.jVdK lÈVfHkHË @

the martyrs, and the righteous,

By Your mercy, O the most merciful of the merciful.
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hÒgÔ„…ÔÈÛÔL–hÌu˜‹¤hÛ.r¬ÔöÌÔLÛuÒÔ„ÒÔÎ¬Ô:Ò

fÌÔÁÒÔäÌÔÎ˜ÌÔ:Òhg¬ÔÂÒÔ¶¬ÔûÛÔ<ÊÌ@
fHv oNhdH j< vh s<=ÁN lD.niL

fI.pR Î̀HläV l¶û<lJ @

O Allah! I implore You

by Your infallible Prophet,
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,ÒfÌÔñÔÛ¥¬ÔÂÌÔ:Òhg¬ÔÂÒÔñ¬ÔéÔÛ<ÊÌ@

,ÒkÒÔÈ¬ÔÎÌÔ:Òhg¬ÔÂÒÔ¥¬ÔÔéÔÛ<ÊÌ@
, fI lÆNvhè péÂD.hè @

, fI.pR kÈD Á̀ÈHkD.hè @

by Your definite judgment,

and Your concealed preventive wisdom,



242

,ÒfÌÔÈƒÔBÒhhg¬ÔÆÒÔ<¬Ìhg¬ÔÂÒÔ„¬ÔÂÔÛ<ÊÌ@

hÒ.g¬ÔÂÛÔ<Òs–ÔNÌt‹;ÒÔÔÁÒÔ™ÌÔIÌḧ¬ÌlÔƒHÊÛhg¬ÔÂÒÔ¶¬ÔûÔÛ<ÊÛ@
, fI.pR hdK >vhlæHiD ;I lVnÊ fV h, =Vn lD.>dÁN @

, hdK hlHÊ l¶û<Ê @

by this grave which is the place of congregation

and in which lies the infallible Imam,



243

hÒ.g¬ÔÂÒÔÆ¬ÔéÔÛ<‰Ûhg¬ÔÂÒÔ§¬Ô„ÔÛ<ÊÛ@

hÒË¬jÒÔ¥¬ÔúÌÔTÒlÔƒH q‹lÌÔKÒhg¬Ô®ÔÛÂÔÛ<ÊÌ@
lÆé<‰ l§„<Ê nv sHdI >Ë >vlÎNÍ hsJ @

hdÁ¥I yL , yûI.iH vh hc lK fVxV́ tVlHmD @

the slaughtered, and the oppressed,

that You dispel from me all that grieves me,



244

,ÒjÒÔû¬ÔVÌ´ÒuÒÔµ˜‹£

aÒÔV–hg¬ÔÆÒÔNÒvÌhg¬ÔÂÒÔñ¬ÔéÔÛ<ÊÌ@
, aVr̃†H , rNv péÂD vh

hc lK fV=VnhkD @

divert from me

the harm of the decisive foreordained plan,



245

,ÒjÔÛí‹Ô,Òu‹lÌÔKÒhgÔÁÔ…HvÌbƒhèÌhgÔö–ÔÂÔÛ<ÊÌ@

hÒgÔ„…ÔÈÛÔL–[ÒÔ„˜ÌÔ„¬Ôµ‹£fÌÔÁÌÔ¶¬ÔÂÒÔéÌÔ:Ò@
, lVh hc >jA , fHniHÏ s<chË )[ÈÁÂA(Á̀HÍ niD @

oNhdH lVh fH k¶ÂJ o<n fCvø =VnhË @

and give me refuge from the Hellfire with scorching winds.

My Allah! Honor me with Your bounties,



246

,ÒvÒq˜ÌÔµ‹£fÌÔÆÌÔö¬ÔÂÌÔ:Ò@

,ÒjÒÔ®ÒÔÂ–ÔN¬u‹fÌÔíÔÛ<nÌµÒ,Ò;ÒÔVÒlÌÔ:Ò@
, fI )vcØ(jÆöÎL aNÍ.hè vhqD kÂH @

, fI [<n , ;VlJ lVh få<aHË @

Make me content with Your apportionment,

Encompass me with Your munificence and generosity,



247

,ÒfÔƒHuÌÔN¬u‹lÌÔK¬lÒÔ¥¬ÔVÌµÒ

,ÒkÌÔÆ¬ÔÂÒÔéÌÔ:Ò@
, hc l¥V , hkéÆHÊ o<n

n,vÊ sHc @

And keep me far off from Your requital scheme

and Your wrath.



248

hÒgÔ„…ÔÈÛÔL–hu¬ûÌÔÂ¬Ôµ‹£lÌÔKÒhgÔC–.gÒÔGÌ@

,ÒsÒÔN˜Ìn¬u‹TRÌhg¬ÔÆÒÔ<¬‰Ì,Òhg¬Ô¶ÒÔÂÒÔGÌ@
oNhdH lVh hc g®Cù , o¢H p™Z tVlH @

, nv =™éHv , ;Vnhv& lVh hséÆHlJ fòA @

O Allah! Protect me from errors,

Make me firm in speech and action,



249

,Òht¬ÔöÒÔP¬g‹t‹lÔÛN–ÖÌḧ¬Ò[ÒÔGÌ@

,ÒhÒu¬Ô™ÌÔµ‹£lÌÔKÒḧ¬Ò,¬[ÔƒHßÌ,Òhg¬Ô¶ÌÔ„ÒÔGÌ@
, lNè ckN=D.hÊ vh )nv w<vè uCè(x<¨kD ;K @

, lVh hc nvniH , fÎÂHvÏ.iH uHtÎJ fòA @

Extend for me the period (of life),

Relieve me from pain and ailments,
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,ÒfÒÔ„˜ÌÔ®¬Ôµ‹£fÌÔÂÒÔ<ƒh„‰Ì–

,ÒfÌÔ™ÒÔ†¬Ô„ÌÔ:ÒhÒt¬Ô†ÒÔGÒḧ¬Ò.lÒÔGÌ@
fI pR h,gÎHdL , fI t†G

, ;VlJ lVh fI fÈéVdK >vc,iHdL fVsHË @

Make me achieve, through my masters

and Your grace, the best of wishes.
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hÒgÔ„…ÔÈÛÔL–wÒÔG˜ÌuÒÔ„ƒlÔÛñÒÔÂ–ÔNˆ

,ÒMƒh‰ÌlÔÛñÒÔÂ–ÔN@̂
oNhdH fV lñÂN , oHkNhË h,

nv,n tVsJ @

O Allah! Bless Muhammad

and the family of Muhammad
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,Òhr¬ÔäÒÔG¬jÒÔ<¬fÒÔØ‹£@,Òhv¬pÒÔL¬uÒÔ<¬Ò.s‹@

,ÒhÒrÌÔ„¬Ôµ‹£uÒÔx¬Òs‹@,ÒkÒÔ™˜ÌÔS¬;ÛÔV¬fÒÔØ‹£@
, j<fI lVh rä<‰ tVlH @, fV =VdI.hÊ jVpL kÂH @

, hc g®CaÈHdL nv=Bv @, pCË , hkN,Í lVh fVxV́ ;K @

and accept my repentance and my return, Have mercy upon my weeping,

Lessen my lapses, Relieve my distress,



2 53

,Òhy¬Ô™ÌÔV¬.g‹oÒÔ¢‹ÔÎ¤ÔáÒÔØ‹£@

,ÒhÒw¬Ô„ÌÔP¬g‹t‹bÛv˜Ìd–ÔØ‹£@
, =ÁHiHkL vh fäòA @

, köG lVh hc wHgñHË rVhv nÍ @

Forgive me my mistake,

And improve my (righteousness) through my children.



2 54

hÒgÔ„…ÔÈÛÔL–̈ƒjÒÔNÒß¬g‹

t‹iƒÔBÒhhg¬ÔÂÒÔú¬ÔÈÒÔNÌhg¬ÔÂÔÛ¶ÒÔ§–ÔLÌ@
fHv oNhdH

nv hdK pVÊ aVdT @

My Allah! Do not leave

for me, in this exalted



2 5 5

,Òhg¬ÔÂÒÔñÒÔG˜Ìhg¬ÔÂÔÛ¥ÒÔV–ÊÌ@

bÒk¬ÔäÔÚHhÌ¨…yÒÔ™ÒÔV¬jÒÔIÛ.,@
, nv hdK lñG =VhlD @

fVhdL iÎ} =ÁHiD fHrD læBhv& læV >k¥I >lVcdNÍ fHaD @

and honored place of martyrdom,

any sin but that You forgive,



2 56

,Ò̈ƒuÒÔÎ¬ÔäÔÚHhÌ¨…sÒÔÑÒ¬.jÒÔIÛ.,@

,Ò̈ƒyÒÔÂ¸ÔHhÌ¨…;ÒÔúÒÔ™¬ÔéÒÔIÛ.,@
, kI iÎ} uÎäD& læV >k¥I få<aHkD.hù @

, kI yL , yûI.hÏ& læV >k¥I >Ë vh fVxV́ kÂHdD @

Nor any defect but that You conceal,

Nor any grief but that You remove,



2 57

,Ò̈ƒvÌc¬rÔÚHhÌ¨…fÒÔöÒÔ¢¬ÔéÒÔIÛ.,@

,Ò̈ƒ[ÔƒHiÔÚHhÌ¨…uÒÔÂÒÔV¬jÒÔIÛ.,@
, kI iÎ} vcrD& læV >k¥I =öéVaA niD @

, kI iÎ} rNv , lÁCgéD& læV >k¥I htC,kA ;ÁD @

Nor any sustenance but that You extend,

Nor any (spiritual) status but that You cause to prosper,



2 58

,Ò̈ƒtÒÔöÔƒHnÚhhÌ¨…hÒw¬Ô„ÒÔñ¬ÔéÒÔIÛ.,@

,Ò̈ƒhÒlÒÔGHÚhÌ¨…fÒÔ„–Ô®¬ÔéÒÔIÛ.,@
, kI iÎ} töHnÏ& læV >k¥I hw±pA =VnhkD @

, kI iÎ} >vc,mD& læV >k¥I fI >Ë fVsHkD @

Nor any corruption but that which You correct,

Nor any wish but that You fulfill,



2 59

,Ò̈ƒnÛuÔƒH¤MÚhÌ¨…hÒ[ÒÔä¬ÔéÒÔIÛ.,@

,Ò̈ƒlÒÔ†‹ÔÎÔÆÔÚHhÌ¨…tÒÔV–[¬ÔéÒÔIÛ.,@
, kI iÎ} nuHmD& læV >k¥I h[HféA tVlHmD @

, kI iÎ} jÁæÁHmD& læV >k¥I =úHdúA niD @

Nor any supplication but that You answer,

Nor any pressure but that You relieve,
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,Ò̈ƒaÒÔÂ¬ÔGHÚhÌ¨…[ÒÔÂÒÔ¶¬ÔéÒÔIÛ.,@

,Ò̈ƒhÒl¬ÔVÚhhÌ¨…hÒ.j¬ÔÂÒÔÂ¬ÔéÒÔIÛ.,@
, kI iÎ} V̀h;ÁN=D.hÏ& læV >k¥I fI h[ÂHuA vsHkD @

, kI iÎ} ;HvÏ& læV >k¥I fI sVhkíHlA viÁÂ<Ë sHcÏ @

Nor any dispersed (believers) but that You reunify,

Nor any matter but that You complete,



26 1

,Ò̈ƒlÔƒHghÚhÌ¨…;ÒÔÔê–ÔV¬jÒÔIÛ.,@

,Ò̈ƒoÔÛ„¬ÔÆÔÚHhÌ¨…pÒÔö–ÔÁ¬ÔéÒÔIÛ.,@
, kI iÎ} lHgD& læV >k¥I tVh,hkD.hù fòúD @

, kI iÎ} w™éD& læV >k¥I kÎ¥<dA =VnhkD @

Nor any wealth but that You increase,

Nor any character but that You improve,



262

,Ò̈ƒhÌk¬Ô™ÔƒHrÔÚHhÌ¨…hÒo¬Ô„ÒÔ™¬ÔéÒÔIÛ.,@

,Ò̈ƒpÔƒHghÚhÌ¨…uÒÔÂÒÔV¬jÒÔIÛ.,@
, kI iÎ} hk™HrD& læV >k¥I l†Hu™A kÂHdD @

, kI iÎ} n=V=<kD.hÏ& læV >k¥I fÈéVù tVlHmD @

Nor any charity but that You repay,

Nor any condition but that You cause to improve,



263

,Ò̈ƒpÒÔöÔÛ<nÚhhÌ¨…rÒÔÂÒÔ¶¬ÔéÒÔIÛ.,@

,Ò̈ƒuÒÔNÛ,¸hhÌ¨…hÒv¬nÒd¬ÔéÒÔIÛ.,@
, kI iÎ} pö<nÏ& læV >k¥I vdúI.;K.hù =VnhkD @

, kI iÎ} naÂÁD fHrD =BhvÏ& læV >k¥I i±;A sHcÏ @

Nor any envious (one) but that You suppress,

Nor any enemy but that You destroy,



264

,Ò̈ƒaÒÔV¸hhÌ¨…;ÒÔÔ™ÒÔÎ¬ÔéÒÔIÛ.,@

,Ò̈ƒlÒÔVÒqÔÚHhÌ¨…aÒÔ™ÒÔÎ¬ÔéÒÔIÛ.,@
, kI iÎ} aVÏ& læV >k¥I fVxVtA sHcÏ @

, kI iÎ} fÎÂHvÏ.hÏ& læV >k¥I a™HdA fòúD @

Nor any evil but that You suffice,

Nor any ailment but that You cure,



265

,Ò̈ƒfÒÔ¶‹ÔÎÔNÚhhÌ¨…hÒn¬kÒÔÎ¬ÔéÒÔIÛ.,@

,Ò̈ƒaÒÔ¶¬ÔêÔÚHhÌ¨…gÒÔÂÒÔÂ¬ÔéÒÔIÛ.,@
, kI iÎ} )hlV(n,vÏ& læV >k¥I kCnd¥A tVlHmD @

, kI iÎ} hoé±gD& læV >k¥I hw±pA kÂHmD @

Nor any distant (one) but that You bring near,

Nor any scattering but that You reunite,



266

,Ò̈ƒsÛÔ<MƒhghÚhÌ¨…hÒu¬Ô¢ÒÔÎ¬ÔéÒÔIÛ.,@

hÒgÔ„…ÔÈÛÔL–hÌu˜‹¤hÒs¬ÔáÒÔ„ÔÛ:ÒoÒÔ,¬Òhg¬Ô¶ÔƒH[ÌÔ„ÒÔÜÌ@
, kI iÎ} o<hséI.hÏ fHrD=BhvÏ& læV >k¥I u¢HdA tVlHmD @

oNhdH lK hc j< oÎV nkÎH @

Nor any request but that You grant.

O Allah! I ask You for the goodness of this transitory world,
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,ÒeÒÔ<ƒhãÒh¿¬ƒ[ÌÔ„ÒÔÜÌ@

hÒgÔ„…ÔÈÛÔL–hÒy¬ÔÁÌÔµ‹£äÌÒÔ±ƒgÌÔ:ÒuÒÔKÌhp¬ÒÔVƒhÊÌ@
, e<hã >oVè vh nvo<hsJ lD ;ÁL @

oNhdH lVh fI säF p±gJ hc pVhÊ @

and the reward of the hereafter.

O Allah! Suffice me with what You made lawful from the unlawful,
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,ÒfÌÔ™ÒÔ†¬Ô„ÌÔ:ÒuÒÔK¬[ÒÔÂ‹ÔÎÔUÌḧ¬ÒkÔƒHÊÌ@

hÒgÔ„…ÔÈÛÔL–hÌu˜‹¤hÒs¬ÔáÒÔ„ÔÛ:ÒuÌÔ„¬ÔÂÔÚHkÔƒHtÌÔ¶ÔÚH @
, fI t†„J hc [ÂÎU o„R& fD.kÎHc tVlH @

oNhdH hc j< nhkúD l™ÎN @

and with Your grace from all other creatures.

My Allah! I ask You for beneficial knowledge,
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,ÒrÒÔ„¬ÔäÔÚHoÔƒHaÌÔ¶ÔÚH @

,ÒdÒÔÆ‹ÔÎÔÁÔÚHaÔƒHtÌÔÎÔÚH @,ÒuÒÔÂÒÔGHÚcƒh;ÌÔÎÔÚH @
, r„äD oHaU @

, dÆÎÁD s±lJ fòA @, uÂ„D wHgP , H̀µ @

a humble heart,

unequivocal certitude, pure action,



27 0

,ÒwÒÔ<¬Ú.h[ÒÔÂ‹ÔÎÔGHÚ@,ÒhÒ[¬ÔVÚh[ÒÔC‹dÔGHÚ@

hÒgÔ„…ÔÈÛÔL–hv¬cÛr¬Ôµ‹£aÔÛ¥¬ÔVÒkÌÔ¶¬ÔÂÒÔéÌÔ:ÒuÒÔ¿¡Ò–@
, wäVÏ cdäH @, h[VÏ u§ÎL x„F lD.;ÁL @

oNhdH j<tÎR a¥V k¶ÂéJ vh v,cdL ;K @

beautiful patience, and a bountiful reward.

O Allah! Grant me gratitude of Your blessing upon me,
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,ÒcÌn¬t‹hÌp¬ÔöÔƒHkÌÔ:Ò

,Ò;ÒÔVÒlÌÔ:ÒhÌgÒ–@
, hpöHË , ;VlJ vh

fV lK fÎ™Ch @

Increase Your favor

and munificence on me,
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,Òh[¬Ô¶ÒÔG¬rÒÔ<¬g‹TRÌhgÔÁ…ÔHõÌlÒÔö¬ÔÂÔÛ<uÔÚH @

,ÒuÒÔÂÒÔ„‹uÌÔÁ¬ÔNÒµÒlÒÔV¬tÔÛ<uÔÚH @
, sòÁHË lVh nvlÎHË lVnÊ& l<vn B̀dVù rVhv nÍ @

, uÂG lVh nv kCn o<dA& fḦ fäV @

Make my speech amongst people effective,

my deeds elevated and worthy of being delivered to You,
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,ÒhÒ.eÒÔV‹ÏTRÌho¬ÒÔ,¬ƒhèÌlÒÔé¬ÔäÔÛ<uÔÚH @

,ÒuÒÔNÛ,˜‹ÏlÒÔÆ¬ÔÂÔÛ<uÔÚH @
, heV fHrÎÂHkNÍ lVh nv hl<v oÎV& l<vn Î̀V,Ï rVhv fNÍ @

, naÂÁL vh vdúI ;K kÂH @

my righteous works followed (by others),

and my enemy quelled,
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hÒgÔ„…ÔÈÛÔL–wÒÔG˜ÌuÒÔ„ƒlÔÛñÒÔÂ–ÔNˆ

,ÒMƒh‰ÌlÔÛñÒÔÂ–ÔN@̂
oNhdH fV lñÂN , oHkNhkA

;I kÎ¥HkÁN @

O Allah! Send blessings upon Muhammad

and the family of Muhammad,
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hÒ.̈¬Òo¬ÔÎÔƒHvÌt‹MƒhkƒÔH¤.MÌhgÔ„–ÔÎ¬ÔGÌ

,ÒhÒx¬ÔVƒh́ÌhgÔÁ–ÔÈÔƒHvÌ@
nv jÂHlD gñ§Hè aäHkI.v,c

nv,n tVsJ @

the best of the creations, day

and night,
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,Òh;¬Ô™ÌÔµ‹£aÒÔV–ḧ¬Ò.a¬ÔVƒhvÌ@

,ÒxÒÔÈ˜ÌÔV¬u‹lÌÔKÒhgÔB—kÔÛ<ãÌ,Òḧ¬Ò,¬cƒhvÌ@
, lVh hc aV fNhË lñ™<• fNhv @

, hc =ÁHiHË , sÁæÎÁD , ,fH‰ >Ë H̀µ =VnhË @

Spare me from the evil of the wicked,

Purify me from sins and burdens,
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,ÒhÒ[ÌÔV¬u‹lÌÔKÒhgÔÁÔ…HvÌ@

,ÒhÒpÌÔ„–Ôµ‹£nƒhvÒhg¬ÔÆÒÔVƒhvÌ@
,hc >jA )[ÈÁL(Á̀HiL nÍ @

, nv sVhÏ [H,dN ,hvnÊ ;K @

Give me refuge from Hell-fire,

Settle me in the House of rest (Paradise),
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,Òhy¬Ô™ÌÔV¬g‹,ÒgÌÔíÒÔÂ‹ÔÎÔUÌhÌo¬Ô<ƒhu‹t‹ÔÎÔ:Ò

,ÒhÒoÒÔ<ƒhsÌÒhg¬ÔÂÛÔ<M¬lÌÔÁ‹ÔšÒ,Òhg¬ÔÂÛÔ<M¬lÌÔÁÔƒHèÌ@
, lVh , jÂHlD o<hiVhË , fVhnvhË lÑlK lVh

);I nv vhÍ j< >kÈH vh dHtéI.hÊ(fäòúHÏ @

And forgive me and all my faithful

brothers and sisters,
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fÌÔVÒp¬ÔÂÒÔéÌÔ:Ò

dÔƒH hÒv¬pÒÔLÒhgÔV…hpÌÔÂ‹ÔšÒO“@”
fI lÈVfHkD.hè

hÏ lÈVfHkéVdK lÈVfHkHË @

By Your mercy,

O the most merciful of the merciful!




